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FÉNVES LÁSZLÓ, 
L A N D f l U BÉLH, 

SZÉP ERNŐ 
K Ö Z L E M É N Y E I T 

és az 1914. évi novemberi és decem
beri harctéri eseményeket tartalmazza 

A V I L A G M A B O R Ü 

N A P L Ó J A 

NEGYEDIK FÜZETE, 

A MAGYAR KÖNYVTÁR ÚJ SOROZATÁBAN. 

Ára 60 fillér. 
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! A ÜÖRÖ! KERESZTI 
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I MOLNÁR VIKTOR f 
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I J A . M P E L K. könyvkereskedése S 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, g 
VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. és minden [1 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető § 

SHAW BERNARD 

Forditotta 
B E N E D E K M A R C E L L 

Á r a 4 k o r o n a 

SUDERMANN 

MIKIK 
Regény két kötetben 

Fordította 

SEBESTYÉN KÁROLYNÉ 
Á r a 8 korona 

Most jelent meg! 

DIPLOMÁCIAI 
OKMÁNYOK 

Bevezette és összefüggésük szerint feldolgozta 

Dr. NÉMET ALFRÉD 
miniszterelnökségi miniszteri titkár. 

Az osztrák-magyar vöröskönyv, 
a német fehérkönyv, az angol 
kékkönyv, a francia sárgakönyv, 
az orosz narancssárgakönyv, a 
belga szürkekönyv és a szerb 
kékkönyv hivatalos okiratai. :: 

E munkának nagy érdekessége 
abban van, hogy a háború küszö
bén lefolyt diplomáciai akciók ok
mányait összefüggésük szerint cso
portosítja és magyarázza, ami által 
mindenki világos képet nyer a világ
háború okairól és előzményeiről. 
:: Terjedelme 630 oldal. ::-

E mű teljes anyagát adja az összes 
hatalmak diplomáciai aktagyüjtemé-
nyeinek, melyek egész terjedelmük
ben még magyarul meg nem jelentek. 
Különös aktualitást nyer az elkövet
kezendő béketárgyalások idején, mert 
a tárgyalások egyik kiindulópontjául 
az okmányok fognak szerepelni. 

á ^ ára 8 Korona. zz*& 

Franklin-Társulat kiadása. Mindenütt kapható. 
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:: Mikszáth Kálmán munkái | | 
\\ a „Magyar Könyvtáriban \\ 
8 J ó palóezok. Elbeszélések és IX 
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** szélesek • 1.50 Xi 
• • Kisér te t L u b l ó n . 1.20 tt 
* • A gava l lé rok . — Ne okos -
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XX Egy választás Magyarorszá
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Ezen könyvek megrendelhetők: 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 

Budapest , VL, Andrássy-u t 2 1 . sz. 
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I i A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI. ker., Andrássy ut 21, sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető: 

LAGERLÖF ZELMA 

eöSTI BEBUBC 
Regény két kötetben 

Fordította 

B E N E D E K M A R C E L L 

Á r a 8 k o r o n a 

LAGERLÖF ZELMA 

CSOMI 
Regény két kö t e tben 

Forditotta POGÁNY KÁZMÉR 
Á r a 6 k o r o n a 
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46. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) SZEBKRSZTŐ 

H O I T 8 Y P Á L . BUDAPEST, NOVEMBER l i 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f Egészévre _ _ 20 korona. A r Világkrónikáival 
, i Félévre _ _ _ 10 korona, negvedévenként 1 koronával 

feltételek: [ Negye(iévre _ _ 6 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj' is csatolandó. 

AZ OSZTRÁK-MAGYAR CSAPATOK ÁTKELÉSE A DRINÁN EGY A PIONIROK ÁLTAL ÉPÍTETT HADIHIDON. 

A SZEBBIAI HARCZTÉRRŐL. 
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NOÉMI FIA. 
REGÉNY. IRTA LACZKÓ GÉZA. (Folytatás.) 

A «proletár» Irén . . . Tiszta, engedelmes, szelid 
leány a soha sem élt vértanú özvegyének, a durva 
szó és jó szív Mosolygó bácsijának, a válás ka
landorának a fejlődő magyar társadalmat száz
félekép fejő, piszkos, lélekkufár, eladósodott vilá
gában . . . örvény tárul lépte és komoly szerelme 
elé . . . utálatba bódulva retteg az anyai kény
szer, ráerőszakolt férje előtt . . . visszafelé folyó 
könnyek, egyenesnek maradó, néma megalázko
dás s a remény fekete ibolyája a szív mélyén . . . 
mint szikláról sziklára, megpróbáltatásról meg
próbáltatásra bukik hősen, szótlanul. . . de a 
mikor az ocsmány kelepczének látására nyilik 
föl szeme — s ő csak a csalétek? — harso
nás hangú hősnővé aczélozódik a régi szende 
lányka: — . . . megelégszem öntudatommal, sa
ját értékemmel, én elég vagyok magamnak!. . . 
Még egy utolsó rezzenés s a zaklatott szív bol
dogság elé csitul! 

Kis szende Irma!. . . A rang és mód meleg, 
magyar zenéjü csatája roskasztja a sikkasztó 
méltóságos rokont a nyakas, nagyszívü, gazdag 
félparaszt bátya elé, a kinek fia zavarba igé-
ződve bámulja, követi, imádja az ártatlan, bájos 
csicsergést, a mely kész halálba vinni piczi kis 
szivét, mert akkor az ő vagyona papára száll 
és megmenti a gyalázattól . . . s milyen pirulva 
rejti el eljegyzési csókját Sándor széles mellén! 

A pattogó, vidám Erzsike kétszeresen aranyos 
ellágyulásai, nagyszerű mondásai, ez a kis helyre 
magyar leány, a kiről csak az angyal szárnyak 
hiányzanak . . . a ki azon a rossz Pesten meg
marad érintetlennek s minden szolgálati helyéről 
jó bizonyítványnyal, spórolt pénzecskével lép 
k i . . . élete koczkáztatásával menti meg a Tisza 
torkából a pólyás «lelencz»-et, igen, igen!. . . sár
tatlan, meggondolatlan fecsegése olyan könnyű, 
olyan bájos, hogy könny szökik az ember sze
mébe tőle: — Ha még egy csecsemőt látnék a 
Tiszában, újra azt tenném, a mit tettem — ki
véve, hogy utána nem ugranám, mert úszni nem 
tudok, de ha nagyon sikoltozna, tán még azt 
is megtenném — meg én — habár miatta Ferit 
milliomszor veszteném el. 

Cyprienne!. . . Franczia frizura, könnyű sok
sok szép szó . . . szeszélyes, pajkos, csillogószemü 
fiatal asszony, bolondos, nevettető, aranyos kis 
fitos tragikuma: — Tessék! már most vára
kozzam négy esztendeig — egy férj közt, a ki 
már nem férjem, s egy másik közt, a ki még 
nem az! Eltudnak engem így képzelni ? . . . 
Hogy nevetik bájos, súlytalan vergődését az 
esernyős bamba udvarló s a saját Cyprienne-jét 
légyottra csaló férj között!. . . csókolnivaló 
dühe: — Helyesen, barátom, ön tisztel, ö tisztel. 
Én tisztelt asszonyság vagyok! . . . a bolondos 
ötletekben tomboló csókraéhes vér csörgő sap
kásán bohóczkodó szerelme, a mely férjétől 
Adhemárért válni akar s becsípve csalja meg a 
reménybelit az igazival. . . Milyen furcsa világ 
lehet a francziáknál s milyen ingerlő csak elkép
zelten színre élénkítése . . . mosolygó semmisé
gektől izgatott szív, tréfás derű . . . idegen világ. 

Mennyivel közelebb áll a sötétebb rajzú ma
gyar válás lelkéhez: a Czifra nyomorúságban 
nemes lemondás következésekónt könnyet fa
csar; a Stomfay-családban gőg és jellemgyön-
geség bús tévedése; Proletárokban szennyes 
üzlet; Czeczil házasságában a tönkrejutott báró 
s a gazdag örmény leány félig beszélő, félig 
hallgató nemes szívének összeütközése . . . hol 
benne, hol körülötte, de így is, úgy is, mind jó 
szerep, ba nem több, csak egy jelenés: könnyet, 
tapsot korbácsoló hatású . . . 

Ott azonban, a hol a szív gyökerét marczan-
golja a kéz, ki ad lelkéhez illőbb, gördülő nyelvű 
tragédiát a mából, mint Ohnet, Sardou, Dumas? 

Gőgös Claire! . . . Sértett főúri dölyf dobja 
csak a kufár miihókhoz pártoló sima Bligny 
herczeg előtt a vasgyáros gyöngéd, meleg keb
lére, a kinek imádata megtörve löki a párbaj-
golyó útjába, hogy mindent feleitetőn szakad
jon át a gőg felhőin a kínban felvillámló szerelmi 

vallomás: — Meghalok, úgy-e, édes szerelmem, 
s te érted halok meg? Mosolyogsz reám, a te 
karjaidban vagyok. —• Milyen édes a halál! — 
De nem! Fájdalmat érzek! Élek! Csak egy 
szót — felelj !. . . Szeretsz ? 

Fedora!. . . Bosszú, bosszú a nihilista kéz 
megölte kedvesért!. . . Párizsi menedékhelyén 
közöny álarczában fúrja magát Loris gróf bizal
mába . . . Ó, csak hadd jöjjön éj időn a palotába, 
ha majd kilép, orosz rendőrök lesnek rá a sötét
ben és Wladimir bosszúja beteljesedik . . . De, 
Istenem, ez a vallomás a Fedora szerelmét kérő 
ajkakról!.. . Egy asszonyért ölte hát meg 
Wladimirt a férj büntető keze?. . . Loris iránt 
érzett titkolt rokonszenve most lobogó szenve
délybe gyúlva öleli keblére az ajtó mögött les-
kődő halál elől . . . Havas Péterváron már el
végezte munkáját ártatlanokon a hosszú kezű 
megtorlás . . . Loris őrjöng a dühtől s az aljas 
kém nevét hozza már Baroff.. . Késő! Fedora 
gyónt s bosszút, szerelmet hályogba von szemé
ben az öldöklő bizánczi méreg! 

Nemes szivü Francillon küzdelme a méltatlan 
férj méltóvá tevéséért, egy zordabb Cyprienne 
démoni ötlete, a melyet tragédiából békülő víg
játékká fordít a szelid, okos barátnő ártatlan 
kelepczéje . . . mennyit beszél, sőt társalog, de 
szíve sikolt ki halkan minden szavából. . . küzdő 
szíve . . . 

. . . minden női szív minden rezgésétől gazdag 
sz íve . . . a Gautier Margité, a ki imádságos 
szerelemben akarja fölküzdeni beteg testét, lel
két a tisztaságba . . . az áhított világ ajtaját 
behúzza előtte egy tisztes ősz apa fia jövőjét 
féltő könyörgése, s mire Armandja fölszakítja, 
Margit megsoványodva, kékülő üregébe húzódó 
szemmel csendesül a nagy Ismeretlen elé: — 
Már nem szenvedek . . . Mintha az élet vissza
térne belém!. . . Olyan jól vagyok, mint még 
s o h a ! . . . . De hisz élni fogok . . . Milyen boldog 
érzés . . . s mozdulat, könny, sóhaj nélkül szuny-
nyad át a halálba. Fehér nyugvása előtt a tér
delő Nichette hangja remeg: 

— Teljes lesz a te bocsánatod, mert teljes 
SÍ ívedből szerettél! 

VIII. 

E nagy kaleidoszkóp szines üvegdarabjainak 
szeszélyes harmóniákba verődését lágy aranyo
zású, súlytalan keretként fogta körül nappali 
élete. Próba-szünetben újságíró, komoly úr, kit 
délelőtti sétája a színházhoz vetett, rajongó 
ifjú mindig nyilatkozni akaró, de közhelyek 
elnevetgélésén túl sosem jutó félénk szerelme, 
vidám kollégák pajtáskodó udvarlása vette körül 
tréfával, meggondolt szavakkal, hódolattal; az 
utczán leereszkedésükben sem bántó, mosolygó 
női fejbiezczentések, mély kalapemelések, egész 
öreg urak nagypapás integetése, kecses «kiszti-
hand» és méltóságos «van szerencséim keresz
tezték mindenkihez egyformán bájos, csöppnyi 
meghajlását, futó mosolyát, szeme hálás, de 
büszke csillanását; szinház előtt, pénztár mellett 
szerény alakja körül mindjárt víg, hangos cso
port alakult, a melyre más mostohább sorsú 
halandók bámultak innen is, onnan is amazoké 
szerint igazgatva arezukat; páholya könyöklőjén 
mindig volt virág s két-három bonbonos papir-
tasak, felvonásközben tiszteletteljes kopogásra 
fordult vissza szelid «szabad !»-dal, játék alatt 
bizalmasabb ismerősök nyitották rá halkan a 
kis ajtót s boldogok voltak, ha mögötte a sötét
ben gubbaszthattak egv támlátlan széken moso
lyára, szavára várva. Ha nagv társaság vidám 
uzsonnára rándult valahol a zöldbe, az első kocsi 
főhelyén mamája ült s a fogat boldog tulajdonosa 
a visszaülésen kuporgott. Bálokra tánezrendje 
két nappal azelőtt tele volt firkálva s ha az 
egymás nevét kihúzgáló tánezosai között össze-
szólalkozásra nem került a sor. csak az 6 aranyos 
kérő tekintetéért történt; mindenki asztalánál 
akarta tisztelni souper-ra s végül is az ő kis 

asztalát tologatták a kivételt nem tevő figye
lemtől elbájoltak lakomái hosszúvá, a melynek 
fején özvegy Lányiné trónolt csakhamar köz
ismertté váló fekete selyem ruhájában. Most 
szánkázás volt, korcsolyázás; szüretre hívták, 
majálison tolongtak utánna; jótékony bazáron 
az ő bódéja volt a leghangosabb, ha ünnepélyt 
rendezett egylet vagy város, ő szavalta az 
alkalmi ódát. 

S a férfiak szerelme? Most, mire leszámolt 
vele magában teljesen, ó, igen, teljesen, a mű
vészetért való rajongáson keresztül próbált kis 
keze felé nyúlni, komoly házassági ajánlattal 
keringett mélán körülte, epedt közelében csókja 
után, fürdött művészetének meleg, selymes lehel
let ében reménytelenül. Pécsen a komoly Zólyomi 
jött vasalt, hibátlan redingotejában majd minden 
délután s beszélt neki commedia deli'art e-ról, 
Dionysos kecske-énekéről, misztériumról, Adam 
de la Halle-ról, Goldoni-ról, Stratford-on-Avon-
ről, Oberammergauról . . . 

— Valóban megrázó ez ünnepi passió-játék — 
halkult el egyszer a szava egy tavaszi alko
nyatkor — de az angol s különösen a német 
turisták eltűrhetetlen tolongó sokasága, a hőség 
s némely parasztszereplő értelmetlen ordítozása 
sokban lerontják drámai áhítatunkat, a melyet 
már úgy is élénken próbára tesz maga a szinház 
amfiteátrumos méreteivel s a falu lakóinak túl
ságosan is fejlett kereskedelmi érzéke. De bocsá
natot kell kérnem, hogy szavaim egymásba 
öltöm, de nem erről akartam beszélni, hanem 
magamról és talán kegyedről. 

— Ugyan? S miről? — kérdezte Arabella. 
— Kegyed, szeretem hinni, eléggé ismer és 

olyan komolyan fog meghallgatni, mint a milyen 
komolvan jön a szó legbensőmből. Szabadságá
ban áll félbeszakítani vagy egy kézlegyintéssel 
napirendre térni ajánlatom fölött. Nos, nem 
tagadom, ezek a mi beszélgetéseink a mily nagy 
szellemi örömet szereztek nekem, épp oly mér
tékben segítették meggyökerezni lelkemben azt 
a halvány reményt, hogy egyszer több joggal 
ülhetek kegyed mellett, mint most, hogy egyszer 
hálával és köszönettel csókolhatom meg kezét, 
mert úgy helyezte az enyémbe, hogy nem is 
szándékozik többé visszavonni. A helyzet minden 
árnyalatát átgondoltam, minden függő kérdésre 
lenne javaslatom, a mely kegyedet semmiféle 
érzésében nem sértené s nekem többek között 
alkalmat nyújtana, hogy a sors intézkedésén -
némi helyesbítést tegyek. 

Arabella, a kinek arczárói fokonként tűnt el 
az érdeklődő mosoly, hogy valami kínzó elmerü-
lésnek adjon helyet, szeméhez emelte zsebken
dőiét s mintha c-ak letörülte volna a lassú sza
vak hatását, újra a kis komoly, érzelmes derült -
ségü tekintet kedveskedett róla Zólyomi felé: 

— Nem fog megharagudni s azért jóbarátok 
maradunk, ugye, Zólyomi, hisz gondolhatja, 
mit akarok mondani. . . Nem tehetem, nem 
tehetem, még hogyha egy életre elég is lenne az 
a becsülés, a mit maga iránt érzek . . . két okom 
van . . . a színpadról nem mondhatok le, ebben 
születtem és ebben akarok megöregedni... és 
kis Dinim, azt akarom, hogy az én nevemet 
viselje, ha már . . . — s a kis zsebkendő újra 
megvillant — nem, nem lehet . . . 

— Megértettem! — hangzott, alig érezhető 
remegéssel a válasz az összeharapott ajkak közül. 

Elhallgattak. 
Zólyomi fölállt: 
— Meg fog bocsátani, hogy most elsietek. 

A könyvárushoz szándékozom még. Igen érdekes 
színház-alapítás körül zajong most Berlin már-
czius óta, Die freie Bühne, így akarják nevezni. 
Egypár számot hozattam ottani napilapokból. 
Ha megengedi, holnap majd elmondom, mi van 
az illető czikkekben. Viszontlátásra! 

Másnap csakugyan megjelent a szokott időben, 
bőven beszámolt Paul Schlentherről, Ottó 
Brahmról és sosem esett szó ezután köztük 
másról, mint művészetről. . . 
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Győrben Szillánghy egyre szór
ványosabb megjelenése hozott za
vart és örömet életébe. Szeszélyes 
időközökben hol egy napra, hol 
egy hétre vagy féldélutánra jött. 
Képes volt egy pulykapecsenyéért 
órákig elprédikálni a takarékosság
ról néha, néha meg a kis fiú egy-
egy furcsa kiszólására harsányan 
felhahotázva tíz forintot nyomott 
Lányiné kezébe, hogy most rög
tön menjen el s vegyen valami 
játékot Dininek. Volt nap, mikor 
kedves karszékében élvezettel szíva 
szivarját, elcsöndesült, megindult 
érzelemmel tallózta végig szép kö
zös múltjukat s egy-egy emléknél 
hosszan elidőzött, apró részleteket 
töviről-hegyire fölidézve, mint a ki 
menekül a jelentől s megváltozott 
énjétől. Megváltozott? Épp ez az, 
a mit sohasem akart elismerni, ha 
Arabella, megsajnálva szeszélynek 
mondott, de vergődésnek látszó vi
selkedését, a helyzet tisztázását 
egypár nem bántó, mindenbe be
lenyugvó szelid szóval akarta elő
segíteni. Máskor mogorván jött, 
három szót, alig szólt, újságot ol
vasott ebéd után s minden kér
dést elhárított magától: 

— Nem! Nincs semmi bajom! 
Mi bajom lenne ? Gondolkozom. 

De jókedvében is, zord pillana
taiban is oly nyilvánvaló volt, 
úgy ordított minden szavából, moz
dulatából a teljes közönyösség, 
hogy csak ő nem vette észre. Gro
teszk beszédmodorának kellemet
lenkedő bája megkopott, tréfái keserűbbé let
tek, minden iránt érdeklődő, goromba meg
nyilatkozásában is kedves figyelme ellanyhult 
s egy meggondolatlan szóra ingerültsége úgy 
pattant a beszélő arczába, mint az agyonfe
szített húr, ha szétreped. 

A szív senyvedt az ereje szítt érzésben, mint 
cserje-törzs a megunt földben, a büszke levelek 
elernyedtek, rozsda vágott rajtuk barna foltokat, 
virágjait bimbójukban kezdte ki a sárga rothadás 
s a régieknek csonkjai konyultak alá búsan 
minden díszéül. Arabella látta a lassú pusztulást, 
de azt már nem vette észre s Szillánghy maga 
előtt sem akarta bevallani, hogy fél megválni 
tőle, mert ez az utolsó számára termett televény; 
jöhet még nővel osztott öröm, léha szeretkezés 
lesz csak az, új szerelem keresésre deresedő feje, 
lelke fáradt. Hisz ha bevallotta volna, ha maga 
elé lódította volna a gondolatot, hogy szemébe 
nézzen, kikerülhetetlen lett volna a leszámolás 
férfikorával — az öregség küszöbén. Inkább 
másutt kereste a hibát, másutt a leszámolást. 

Ha otthon volt Gugh-on, napokat töltött 
szerelmes levelei, kifizetett és sürgető számlák, 
váltók, értékpapírok, régi elszámolások, jöve
delem-mérlegek rendezgetésével. Olvasott, jegy
zeteket csinált, számolt, apró szalagokkal kö
tötte át a csomókat, sok szinü, alakú borítékokba 
dugdosta őket, százféle jelet firkált rájuk kék 
plajbászszal, vörössel s szekrényekbe, wert-
heim-be, íróasztalba meggondolt csoportosítással 
helyezte vissza múltjának fura levéltárát, hogy 
egy hónap múlva mindent újra kezdjen. Egy 

UJHÁZI E D E . Székely Aladár fényképe. 

azonban, mielőtt hozzá fogott volna, világos 
volt, előtte: ez így tovább nem mehet! A búza 
megérik, kicséplik, jön a zsidó Győrből vagy 
Komáromból és itt a pénz; a határban parasztok 
görnyedeznek a bérelt földön, pénz; megveszik 
a birkáit, úgy is annyi kergül meg közülök egy 
évben, és fizetnek, hentes jön a hizott disznóért, 
az öregbéres hozza a zsíros bankókat, mészáros 
kerülgeti az ökröt félnapig s előveszi a szutykos 
bugyellárist végül. Pénz és pénz! Alig fizette 
ki a béreseket, vágatott be kastélyán pár törött 
ablakot, vett egy-két, ekevasat, istrángot mi 
fenét, adott pár száz forintot a bécsi szabónak, 
kiegyenlítette a bécsi mosóné számláját, mert 
gallért, azt nem tudnak Magyarországon vasalni, 
egyet utazott, néhány könyvet olvasott, kis 
virág, ezukor, valami vacsora pár embernek s 
az a tányér szamócza minden ebéd után . . . s 
ha igazán kell, már nincs, kölcsönért mehet! 
Mért? Nem kártyázik, az az András bátyám 
terrénuma, nem iszik, lóversenytől a gyomra 
fordul, győri kirándulások s a mit a kis Dini 
kap, igazán szégyenletes minimum, egy öreg 
dög kutyája van, nem vadászik, nem jár Pá
rizsba, Ostendébe, Montecarlón csak átutazott, 
egyszóval nem szórja a pénzt é-: 

— Fészkes fen éjit a dolgának, mégsem vág 
össze semmi! És itt van ez a hatvanezer forint 
adósság! 

Az igaz, hogy úr! Mért? Ha talán alkudna, 
majd olcsóbban adnák talán egy olyan névnek, 
mint az övé? Zsidó alkuszik. Megszámolja a 
váltott pénzt? a kocsistól kérjen vissza négy 

hatost? Pohár spriezczert igyék 
ebédhez vagy mi a ménküt tegyen? 
Igaz, hogy volt, egypár év Pesten, 
az Aranka idejében, no, és még 
azelőtt is egy kicsit, hogy valami
vel többet költött, ezer frtos vál
tóra hétszázhatvanat kapott, de az 
nem tartott olyan sokáig, az har-
minczezer írtnál nem lehetett több 
akkor s most egyszerre hatvanezer! 

S ha megöregszem ? Hónapos szo-
bába bújjak, mint András? ő meg-
teheti, mci't egész nap a kaszinó
ban kártyázik . . . De ón? Talán 
rímeket írjak vagy czipőt foltoz
zak? Vagy a Béla venne magához? 
Éppen nekem való lenne minden 
reggel kezicscsókolomozni nagysá
gos, talán méltóságos feleségének, 
mikor ők is esak olyan tekintetes 
arak, ha szigniuan veezszük, mint 
én ! Különben is a körme feketéje 
sem az övé. 

— Szép kis öregség elé nézel, 
nagy Szillánghy kis fia, ba meg 
nem reformálod magadat! Látod, 
ha másként nevelted volna maga
dat, mint festett hajú vén hülye 
gavallér eltartathatnád magadat 
valami dámával, a hamis kártyá
zás sem megvetendő vagy a lóku-
peczkedés, a politika és kereske
delem enyveskezü összekötőjének 
elegáns szerepe is passzolna az ilyen 
rongyolódásnak indult úrhoz... Na. 
majd meglátjuk, de adósság nélkül 
fogok meghalni, mégha ezórna kesz
tyűben és foltozott, czipőbenis kel
lene az egész évet itthon büdö-

södnöm át ! . . . Megkérdezem az Aranyost ! 
Befogatta a kétkerekűbe az öregedő Bársonyt 
s elhelyezkedve az ülésben, faron bökte botjával: 

— Na, induljon a nagyságos úr! 

IX. 
A kis Dini, mint Jancsi és Juliska csodás 

erdejébe szabadult csöpp álmélkodó nyitott a 
nagyok értelmetlen életére nagy szemeket és 
nőtt, mintha húzták volna, úgyhogy ötéves 
korában hét esztendőset mutatott. 

Új város, új bácsik, új nénik, most díván az 
ágya, aztán láda, megint egy szép rézgomb van 
a tetejin és igazi ágy, a mire nappal nem ülnek 
és nem vasalnak rajta ruhát; itt egy fal mellett, 
bokorsövény húzódik, milyen jó bujócskahely, 
ott dongákból rácsos házat rak az a nagy fiú 
és benne lehet ülni ebédig, Füreden a Korlát h 
bácsi szépen borotválkozik a szomszéd szobában, 
ő nézheti, csak szólni nem szabad s a végin 
«czapto?» húst ad jutalmul a néni; a színkör előtt 
a nagy fában van egy lyuk és hangyák mennek 
oda mindig ki s be; vaust fütyül és szaladnak 
feléje; sima vizén hajó, porban kerepelő szekér; 
orvos bácsi jön egy görbe kis vassal és a szemén 
keresztül bedugja neki az orrába; ágyban fekszik 
ós fogogatják, érdekes szomorúan bámulnak rá 
és hozzák a pisztolyt, rakó szekrényt, sütemé
nyeket; medve áll a karácsonyfa alatt, piczi, 
fekete, meghajol, elnéz, piros nyelve kijön és 
mondja: mő-mő-mő, sokáig; egy öreg bácsi min
dig fintorpofákat vág neki. . . mennyi, mennyi 
sok szép játék ez mind őneki! (Folyt, köv.) 

Ti csonka vén füzek, útszéli koldusok, 
Esővert, szélczibált, erőtlen öregek, 
A szélben ágatok majd halk imát susog, 
Majd vad siralmival zaklatja az eget. 

Sűrű esőt szitál az ólmos, szürke ég; 
Unottan nézitek, ha egy szekér halad, 
S keservesen forog a megmerült kerék, 
És párolgó lovak dagasztják a sarat. 

ÚTSZÉLI FÜZEK* 
Bövid napokra már jönnek hosszú, hideg, 
Végetlen éjszakák, de — ti nem alszotok, 
Virasztva szomorún, szorongva érzitek, 
Hogy hull, hogy hull, pereg fázós gyér lombotok. 

A lassú, hervatag, bús haldoklás után 
Hószemfödél alatt elaltat-é a tél ? 
Vagy akkor áll be csak ínségtek igazán ? 
Buhátlan koldusok, ruhának rossz a dér. 

Fehér ködöu a hold sápadtan pislog át, 
Metsző goromba szél sípol kegyetlenül; 
Megérzi ágatok az éles fagy fogát, 
S a szélzúgás közé siralmatok vegyül. 

Száll a varjúsereg, de nem talál vetést, 
Amott egy árva nyúl bukdácsol a havon, 
Mindenki unja már a téli szenvedést, 
Várjátok a tavaszt, mely új virágba von. 

Ha majd erdőt, mezőt meleg sugár füröszt, 
S bő olvadás után megtelnek az erek, 
S a rét korán kinyílt sárga virági közt 
Lápok csillámlanak s bolyongó ér csereg: 

* Felolvasta a szerző a Kisfaludy-Társaság novemberi ülésén. 

Öröm lesz éltetek, bármily koldus, szegény, 
Erőtlen ágatok a nedvtől úgy dagad, 
S a természet dicső tavaszi ünnepén 
Meghozzátok ti is szentelt barkátokat. 

Vargha Gyula. 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
— A fórumon. — 

A diplomaták nem a Múzsák gyermekei és 
bár nagy igazság van abban, hogy mikor Mars 
az uralkodó, az ágyúk szava több érdekeset 
és döntőt mond, mint Ciceró vagy Demosthe-
nes mondhat: — a fórumot se szabad a fűnek 
benőnie. A politikus most nem igen lehet más, 
mint az ágyúk komentátora, de ebben a mi
nőségben is nagyon érdekes és tanulságos dol
gokat mondhat. Az ágyúk konzekvencziákért 
bömbölnek és tizenöt hónap után, a mely idő 
mindené inkább lehetett, mint a közömbös
ségé. A világnak ezernyi ezer oka van feszülten 
figyelni a hivatásos magyarázók szavát, a mely
ben a konzekvencziáknak jelentkezniük kell. 

Megtörténik, hegy már maga a magyarázó 
is következés. Hogy e héten már Briand állt 
ott, a hol az előző héten még Viviani ingado
zott: ez is konzekvenczia, a melynek jelenté
sét csak csökkentheti vagy fejlesztheti a kom
mentár, de valóságát meg nem semmisítheti. 
Asquith kijelentheti, hogy ő ma ugyanaz, a 
ki volt ezelőtt tizenöt hónappal, Briand semmi 
művészettel nem vallhatja magát Vivianinak 
és mennél nagyobb ügyességgel tudja bizonyí
tani, hogy általa semmise változik, annál in
kább magyarázatlanul hagyja magát a válto
zás faktumát. Ha Briand ma ugyanaz, a mi 
tegnap Viviani volt, akkor semmi oka se lehet 
annak, hogy ma nem Viviani áll a Briand 
helyén. Ám nyilvánvaló, hogy Viviani nem 
azért ment, mert Briand szolidárisabb vele, 
mint a mennyire ő lehetett saját magával. 

És nyilvánvaló az is, hogy Asquithnak, az 
angol miniszterelnöknek se lehetett volna semmi 
különösebb jogezime a feszült figyelemre, ha 
a helyzetről is kijelentheti azt, a mit a saját 
meggyőződéséről enuncziált, nevezetesen, hogy 
ugyanaz, a mi volt tizenöt hónappal ezelőtt. 
Sőt ez a figyelem nem lett volna ily feszült 
akkor se, ha az angol miniszterelnöknek módjá
ban áll azt konstatálni, hogy a helyzet olyan, 
a milyennek tizenöt hónappal ezelőtt előre 
megmondotta. Hogy úgy Asquith, mint Briand 
nyilatkozatait oly óriási érdeklődéssel vártuk, 
ennek éppen az a magyarázata, hogy tizenöt 
hónap alatt igen nagy változás történt a hely
zetben és éppenséggel nem abban az irány
ban, a melyikben úgy az angol, mint a franczia 
fórumról megjövendölték. Az események nem 
titkok. A háború nyilvános produkezió. A nagy 

dráma nézőterén mindnyájan ott ülünk és a 
szerző nem a legobjektivebb szemlélő. A ve
zető politikusok nyilatkozataiban nem az izgat
hatta a világot: mit mondanak róla, hanem 
csak az, mit szólnak hozzá? Óriási egyéniség
nek kell annak lennie, a ki az ő helyzetükben 
ennél többet és nagyobbat mer és nem az 
ügyvéd helyére ül, hanem annak a helyére 
áll, a kiről Ítélkeznek. 

Az angol miniszterelnök teljes nyíltsággal 
bevallotta, hogy erre nem hajlandó. Ha ez az 
őszintesége az, a mit az angol lapok annyira 
kiemelnek, akkor teljes joggal dicsérhetik. Ez 
a szónoklat mindenesetre egyike marad a tör
ténelem legsajátosabb dokumentumainak. Ha 
az ember elolvasta a beszédet, olyan benyo
mása támad, a mely zavarba hozza azzal, hogy 
szinte képtelen a helynek, a hol és a helyzet
nek, a melyben elmondatott, a kereteibe bele
illeszteni és a levegőjébe beleképzelni. Egy 
világbirodalom magára idézett egy olyan válsá
got, a milyet még soha meg nem ért és ve
szedelmeket, a melyek lehetőségéről nyilván 
sejtelme se volt. De már a helyzet kitárult, 
a fölidézett szellemek a szinen vannak, az óriás 
homloka verejtékes lesz és Asquithnak szólnia 
kell, hogy Angliát hallhassuk. De hallottuk-é 
Angliát? Asquith-t igen, de támadhatott-e 
bárkinek is az az érzete, hogy Britannia hang
ját hallja? Két jelző tolakodik az ember gon
dolatába, a helyzet lelkétől oly távoli, hogy 
alig meri leírni, de az angol miniszterelnök 
beszédjének lelkéhez annyira hozzákivánkozó, 
hogy lehetetlen elhallgatni. Kedélyes és trucezos. 
A hogy Asquith egy végzetesen históriai pilla
natban tett nyilatkozatát megindítja, az min
tája a kedélyes apa színrelépésének. Ha nem 
papa, akkor nagybácsi. E shakespeari szituáczió-
ban az ember Shakespeare hangját várja és 
Labiche szólal meg. Drámai őszinteség helyett 
tokás közvetetlenség és a jóltápláltság enyhe 
humora. Szilárd bizakodás helyett valami ró
zsás, polgári bonhomia, derű, a melynek filozófiai 
forrása nem vall nagyobb mélységre egy jó 
pinczéénél. A história lihegésébe ez a hang, 
mintha egy megzavarhatatlan egyéni jólérzés 
szuszogását vegyítené. A hogy Asquith az ese
ményeket fölsorakoztatja, az épp oly kevéssé 
van híján az ügyességnek, mint a hamisan 
látásnak. Nem akarjuk azt mondani, hogy 
rosszhiszemű. Ennél közelebb áll hozzá a 
kényelemszerető ember optimizmusa, a mely a 
fizikum önzéséből irtózik attól, hogy meglássa 
a kedvezőtlent, ha ez még annyira valóság is. 

Ez az igen egyenes vonalú logikája annak is, 
hogy a milyen kedélyesen kezdi, olyan — 
trucezosan végzi. «Én meg akarom nyerni ezt 
a háborút» — vágja ki az angol miniszter
elnök, olyan hangon azonban, a mely sokkal 
kevésbbé az akaró férfié, mint az akaratos 
gyereké. Ennél furcsább szopránt még a leg-
dörgőbb baritonok e hangversenyében nem hal
lottunk. 
i Ha a német lapok megállapítják, hogy a 
Briand beszéde toronymagasságban áll az angol 
miniszterelnöké fölött, a megállapítás ellen ma
guk az angolok is alig találhatnak argumen
tumot. De ez nem is váratlan. Asquith-ből 
nagy embert a nagy idő se csinálhatott. Briand 
az anarchista ügyvédből lett miniszter, kiemel
kedett már akkor, mikor az események még 
nem magasodtak meg alatta. Asquith egy bizo
nyos hagyományos rend lépcsőin haladt föl: 
Briand a maga szárnyán emelkedett. Mint for
radalmár egész múltja szerint nem lehet ba
rátja a nyugalomnak, de még inkább ellensége 
a háborúnak. Ha a programmját tettnek vár
tuk: csalódtunk. Ha beszédnek: fölül kellett, 
hogy múljon minden várakozást. Szebb beszé
det az ő helyén most senkise mondhatott volna 
Francziaországban. Ezt elismervén, nagy doku
mentumát kapjuk annak, hogy maga a szó, 
a legszebb és a legszárnyalóbb is, milyen ke
veset jelent ebben a korban. A kiplakatirozást 
a Briand szónoklata bizonyára nagyon meg
érdemelte. De a történelembe nincs miért belé
kerülnie, egyszerűen, mert nincsenek benne kon-
zekveneziák. A hareztéri helyzetet meg a leg
nagyobb szónoki produkezió se változtathatja. 
De igenis tovább viheti az alakulást a beszéd 
is, ha őszintén s immár ha az eseményeket 
és szabatos képletet fogalmaz a gondolkodás 
matematikájának. Ehhez kevesebb művészet 
kell, de egy tragikus szituáczióban több bá
torság. Briand beszédét a párisi lapok azzal 
dicsőítik, hogy bele tudott emelkedni Franczia-
ország tragikumának magasságába. Ez a retor 
dicsérete, de nem a politikusé. A politikusnak 
nem föl kell emelkedni a tragikum magassá
gába, hanem le kell onnan segíteni a nemzetét. 
Meg kell váltania a tragikumtól és nem méltó 
muzsikát komponálni hozzá. De ha Briand is 
csak azt tudja mondani «az én programmom 
a győzelem!* — akkor Francziaország szivét 
semmivel se könnyítette meg, mert nem Né
metország tekint rá ijedten, hanem — Joffre. 

Szőllősi Zsigmond. 
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LÜTTICH MÚLTJÁBÓL 
Mikor a németek a háború első napjaiban 

elfoglalták Lüttichet, a lakosság egy nagy része 
oly ellenséges magaviseletet tanúsított, hogy 
azt nem lehetett hagyni megtorolatlanul. A pol
gárság ablakokból lövöldözött a német kato
nákra s nagyon sok bátor harezos esett az 
alattomos orvtámadás áldozatául. A büntetés 
folytán, mely a gonoszokat érte, a lakosság
nak egy jelentős része elvándorolt, s bár azóta 
meggyőződhettek róla, hogy a német uralom 
a leghumánusabb módon bánik az ártatlan 
polgárokkal, igen sokan nem tértek vissza ősi 
hajlékaikba a mai napig sem. 

A. lüttichiek ősidőktől fogva izgága, lobbané
kony s bosszúálló nép gyanánt voltak ismere
tesek. Fabritius történetíró, a ki 1792-ben irta 
meg városuk eseményeit, azt mondja, hogy 
még az ő korában sincs Németországban olyan 
város, a hol annyi gyilkosság történnék, mint 
Lüttichben. Köztük és az olaszok között csak 
az a külömbség. úgymond, hogy ők felbérelve 
nem ölnek soha, de a szenvedett sérelmet nem 
felejtik el évekig sem, s leszúrják ellenségöket,' 
a mikor nem is sejti. Minden lüttichi lakos 
csizmája mellett hordja a kést, a melylyel ha 
nem öl is, egy akasztófaj elvényt karezol az 
ellenségének ábrázatára. 

A lakosok igen régi idő óta a fegyverková
csok mesterségét űzik főképen, s kifejlett szálas 
emberek. Évszázadok óta franczia nyelvet be
szél az egész vidék, de azért Németországhoz 
tartoztak egész a legújabb századokig. Feje
delmük a mindenkori püspök volt, a ki ural
kodói jogokat élvezett a feudális alapokon 
nyugvó Németországban. 26 város és nem ke
vesebb mint 1400 falu tartozott a püspök
séghez, melynek évi jövedelmét kétszáz esz
tendő előtt 1,700,000 frtra értékelték. Csak 
a münsteri püspök volt még oly gazdag, mint 
a lüttichi, a kinek háború idején 120 lovast 
és 380 gyalogos katonát kellett állítania. A káp
talan, noha 60 kanonokot számlált, oly gazdag 
volt, hogy annak tagjai, az úgynevezett «trefon-
cier»-ek, kiskirályok módjára éltek, s nem vet
tek fel magok közé mást, esak olyat, a ki 
a nemesi próbán harminczkét őst tudott ki
mutatni. 

A püspöki udvar pedig teljesen fejedelmi 
módra volt berendezve, mindazokkal a méltó
ságokkal és tisztségekkel, a melyek a koro
nás főket megilletik. Igen előkelő urak vállal
koztak reá, hogy ennél az udvarnál tisztséget 
viseljenek. így pl. 1768-ban gróf Oultremont 
volt a mim'szterelnök, gróf Hoensbroeck a fő
udvari kanczellár, báró 
Hoxle a főudvarmes
ter, gróf Lannoy (a 
kinek családja ma a 
Bheina - Wolbeck her-
czegséget birja) a «sou-
verain officier», báró 
Coudenhoven a főva
dászmester és gróf Gli-
mes a gárdakapitány. 
S ezeken az udvari 
móltóságokon kivül ren
des követeket tartott 
a püspök Bécsben, Ke-
gensburgban, Brüssel-
ben, Hágában és Kó
mában. 

Az óriási jövedelem, 
melyet a püspökség 
hozott, érthetővé teszi, 
hogy még az uralkodó
házak tagjai is ver
sengettek annak elnye
résóért, így például, 
1580-ban a Habsburgi 
Mátyás főherczeg, (a 
későbbi II. Mátyás ma
gyar király és német 
császár) továbbá Fe-
rencz anjoui herczeg, a 
franczia király testvére, 
és Ernő bajor herczeg 
egyszerre léptek fel je
leitekül, a kik közül a 
káptalan ez utóbbit 
választotta meg. Azon
ban nem valami sze-

BÁRÁNY RÓBERT, BÉCSI EGYETEMI MAGÁNTANÁR, 
A NOBEL-DÍJ MAGYAR SZÁRMAZÁSÚ NYERTESE. 

lid urat kaptak benne a lüttichiek. Egész 
uralkodása csupa elnyomatásból, az adók eme
léséből, az engedni nem akaró polgárok be-
börtönözéséből, s az ellenállóknak kivégzéséből 
állott. Még rosszabb lett azonban az állapot 
halála után, mikor az unokaöccsét Ferdinánd 
bajor herczeget választotta püspökké a káp
talan. Ez tűzzel - vassal pusztította azokat, 
a kik a protestáns hitre tértek, ámbár sokan 
voltak ilyenek, s aztán 14 nap leforgása alatt 
kikergette valamennyit a tartományból, és hogy 
elnyomhassa a készü'ő lázadást, 4000 horvát ka
tonát hitt be Piccolomini generális vezérlete 
alatt. Véres küzdelmek törtek ki ennek követ
keztében, melyek évtizedeken át tartottak. 
A püspökpártiak (a chiroux-k) és a polgárság 
pártja (a grignoux-k) iszonyatok között öldö
költék, gyilkolták egymást. Hol az egyik, hol 
a másik párt kerekedett felül, s proskribálta 
a másik híveit. A következő püspök is (ugyan
csak egy bajor herczeg) csak 8000 császári 
katona kíséretében tudott bevonulni a rezi-
dencziájába, s lenyakaztatta a két polgármes
tert. O kezdte építeni azt a várat is, a mely 
a jelenlegi erődítmények magvát képezi, hogy 
könnyebben féken tarthassa a polgárokat. 

A KIS CZIMER. 

AUSZTRIA ÉS MAGYARORSZÁG U J KÖZÖS CZIMERE. 

A lüttichiek külömben nem e három bajor 
berezegnek püspöksége alatt élték legborzal
masabb napjaikat. Történelmüknek volt egy 
előbbi korszaka, mikor még nagyobb volt a 
szenvedésök. Ez a XV. század legelején volt, 
mikor elkergették püspöküket: Jean de Baviére-t 
és a nevezetes Hoorn család egyik tagját vá
lasztották meg a helyére. Daczára, hogy ez 
utóbbit a pápa is elismerte s a császár is meg
erősítette, a letett püspök hadsereggel védte 
meg jogait. 13,000 lüttichi polgár maradt a 
csatatéren. A város elveszítette minden kivált
ságait Ó3 jogait, még a levéltárát is elvitték 
Monsba. 220,000 aranyforint sarezot vetettek 
ki a polgárságra, kik közül az előbbkelőknek, 
valamint a papoknak párosával kellett haja
donfővel a püspök lábaihoz boiulniok s bocsá
natáért esdeniök. De csak egyeseknek kegyel
mezett. 122 tisztes polgárnak a fejét vétette, 
26-ot a Maasz folyóba fojtatott, közöttük ma
gának a pápának legátusát! Aztán még egy 
egész esztendeig folyt az üldözés. Az egész 
tartományban lehetett látni az akasztófákat, 
s a Maaszban a feloszlásnak indult holtteste
ket. S csak akkor szűntek meg a borzalmak, 
mikor ez a zsarnok önként mondott le a püs
pökségről, hogy elvehesse feleségül Erzsébetet, 
a luxemburgi herczegség örökösét. De egy fél
századdal utóbb, mikor a 19 éves Burgundi 
Lajos herczeg foglalta el a püspöki széket, 
csaknem hasonló alakban újultak meg a szen
vedések. Ennek az ifiunak a nagybátyja, Ká
roly «a bátor», Burgund herczege felizgulva azon 
a tényen, hogy egyszerű polgárok ellenkezni 
mernek egy igazi burgundi herczeggel, a ki a 
mellett még püspökük is, 1468 október 30-ikán 
egy vasárnapi napon 40,000 emberrel rohanta 
meg a várost, «a lüttichiek gonosz vérét» le
hűteni. A polgárok épen ebédhez készültek 
ülni, mikor az ellenség városukba bevonult. 
A 120,000 embert kitevő lakosság közül több 
mint 50,000 veszett oda, legtöbben kardélre 
kerültek, igen sok a tűznek lett áldozata. A«bá-
tori) herczeg azonkívül csónakokat rakatott tele 
asszonyokkal és eányokkal, s a csónakokat 
megfuratta, hogy a bennülök a Maaszba ful
ladjanak. 

Még a XVni . század végén is előfordult 
olyan eset, mikor fegyveres mérkőzésre került 
a dolog a püspök és a lakosság között. Ennek 
oka a spaai fürdőben folyó hazárd játéknak 
a jövedelme volt. A püspök magának köve
telte ezt a jövedelmet, mely meglehetősen nagy 
volt, mert Spaaban — Európa kávéházában, 
mint gróf Segur nevezte — csakúgy hemzse
gett a sok idegen, különösen az olaszok, fran-
cziák és az angolok. A polgárok ezzel szem

ben kétségbevonták a 
püspök jogát, rész

vénytársaságot alapí
tottak, mely egy uj 
játszótermet építtetett, 
s a hol még nagyobb 
alapon járta a kártya. 
Aztán szerveztek egy 
kisebb testőrcsapatot is 
a kártyabank igazga
tójának Levoz polgár
nak parancsnoksága 

alatt, hogy a püspök 
katonáinak ellene tud
janak állani. A püs
pök ágyúkkal fölsze
relt katonaságot kül
dött ellenök, s leverte 
a polgárokat. A fran
czia forradalom esemé
nyei azután végét ve
tettek ennek a nemes 
okokból folyó küzde
lemnek. 

Spaa fürdő persze 
megmaradt, a játék is 
folyt az ottani kártya
barlangban tovább, egé: 
szén a legújabb időkig, 
csakhogy az államot 
gazdagította és nem a 
püspököt. Mint a hogy 
a püspök fejedelmi 
rangja is megszűnt, 
mióta az önálló belga 
állam megalakult. AUSZTRIA ÉS MAGYARORSZÁG Ú J KÖZÖS C Z Í M E R E - A KÖZÉP CZIMER 
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A JAGODINAI VÁSÁRTÉR. 

A PÁRBAJ. 
Kegény az o r o s z k a t o n a i é l e t b ő l . 

Irta Kuprin Ivánovics Sándor. 
(Folytatás.) 

És kilépett az előszobába, nyakig vörösen, 
verejtékezve orrán, halántékán és gyűrt, fel
dúlt ábrázattal a kis Szyjetovidov százados. 
Jobbkeze a zsebében volt és friss bankók ropog
tak benne. Mikor megpillantotta Eomasovot, 
szaporábban tipegett, visszásán vihogott és 
görcsösen szorította meg nedves, égő, reszkető 
kezével a hadnagy jobbját. Meredten és zava
rodottan jártatta körül szemét s egyben für
készve nézte Eomasovot: Hallotta-e vagy sem? 

— Az ádáz fenevad! Olyan, mint a tigris! — 
suttogta fesztelenül és bizalmasan biczczentve 
a szoba ajtaja felé. — De nem baj! — Szvjeto-
vidov gyorsan és reszketve keresztet vetett 
magára kétszer egymás után. — Nem baj. 
Köszönöm uram, köszönöm, uram! 

— Bon—da—ren—ko! — kiáltotta a fal mö
gött az ezredparancsnok, s roppant hangja egy
szerre végigrivalt a házon, talán az előszoba 
vékony fala is megreszketett belé. Az ezredes 
soha sem csengetett, hanem szokatlan hangjára 
bízta magát. — Bondarenko! Ki van még itt? 
Engedd be. 

— Mint az oroszlán! — suttogta Szvjetovidov 
álnok mosolylyal. — Szervusz, hadnagy. Kívá
nok könnyű prédikácziót. 

Az ajtóból előtűnt Bondarenko, egy tipikus 
tisztiszolga szabályszerűen szemtelen arczczal, 
olajjal fényesre kent, oldalra fésült hajzattal és 
fehér czérnakeztyüvel a kezén. Tiszteletteljes 
hangon szólt, de szemtelenül, sőt némileg szem
hunyorítva nézett egyenesen a hadnagy arczába: 

— Ezredes ur kéreti hadnagy urat. 
Kinyitotta a dolgozószoba ajtaját, oldalra 

lépett, kissé hátrált és helyet engedett. Eomasov 
belépett. 

Sulgovics ezredes egy asztalnál ült a szoba 
sarkában, az ajtóbejárótól balra. Szürke litevka 
volt rajta s e köntös alól kilátszott ragyogóra 
vasalt fehérneműje. A húsos vörös kezei a szék
karján pihentek. Az óriási, öreges arcz, a feje 
tetején levő, kefeszerüen rövidre vágott szürke 
hajjal ós ékformáju szakálával, mogorva és 
hideg volt. A színtelen, világos szemnek ellen
séges volt a nézése. A hadnagy meghajlására 
Sulgovics kurtán biczczentett a fejével. Eomasov 
mindjárt észrevette, hogy a fülében egy félhold 
és kereszt formájú ezüst függőt visel, s azt gon
dolta magában. «hiszen azelőtt nem is láttam 
ezt a függőt*. 

— Az nem szép, uram, — szólalt meg a 
parancsnok bömbölő basszus hangján, mely 
mintha testének mélyéből tört volna elő, aztán 
hosszú szünetet tartott. — Szégyelje magát, 
uram! — folytatta emeltebb hangon. — Alig 

egy esztendeje szolgál s már ilyeneket tesz. 
Bőséges okom van reá, hogy elégedetlen legyek 
önnel. Kérem; mit tartsak arról? Az ezred
parancsnok egy megjegyzést tesz neki, mire ő, 
a nyomorúságos alhadnagy, zászlós, vagy mi, 
megengedi magának, hogy valami ostoba fecse
gessél feleljen reá. Az nem illik! — kiáltotta az 
ezredes hirtelen, oly fülsiketítőén, hogy Eomasov 
megrázkódott. Arczátlanság! nem illik! 

Eomasov mogorván félrenézett, s úgy rémlett 
neki, hogy a világ semmi hatalmassága sem 
volna képes arra kényszeríteni, hogy elfordítsa 
a szemét s az ezredesnek a szemébe nézzen. 
«Hol van az én-ed?» hangzott gúnyosan a bel
sejében. «Most feszesen kell állnod és hallgatás 
a helyed.» 

— Nem mondom meg, kitől hallottam, de 
biztos forrásból tudom, hogy ön iszik. Utálatos 
dolog az. Fiatal tacskó létére, ki csak most 
került ki az iskolából, úgy iszik a kaszinóban, 
mint egy suszterlegény! Drágám, tudok min
dent; előttem nem marad titokban semmi. Sok 
olyat tudok, a miről önnek sejtelme sincsen. 
Az ön dolga, ha le akar gurulni a lejtőn. De én 
megmondom önnek utoljára: Jegyezze meg 
szavam. Tudniillik a dolog mindig úgy van: 

előbb egy pohárka, aztán még egy és végre a 
szemétdombon végződik az olyan élet. Vésse 
be ezt a koponyájába, uram. Azonkívül pedig 
jegyezze meg magának: Nagyon hosszant (nők 
vagyunk, de hát a legangyalibb türelemnek 
is van vége . . . Ne késztessen bennünket a vég
sőre. Hiszen ön csak egy ember, de a tisztikar 
egy egész család. Végre is egyszerűen galléron 
fogják és kiteszik a társaságból. 

«Itt állok és hallgatok)), gondolta Eomasov 
keserűséggel teljesen és mindegyre a parancsnok 
fülében levő függőt nézte. «Pedig azt kellene 
mondanom, hogy nem becsülöm nagyra ezt a 
családot és kész vagyok tüstént elszakadni tőle 
és a tartalékba menni. Megmondjam? Merem-e 
megmondani ?» Eomasovnak megint reszketett 
és kalapált a szíve; gyöngén meg is mozdította 
az ajkát és nagyot nyelt, de aztán még sem 
moczczant. 

— Aztán az egész viselkedése... — foly
tatta Sulgovics kegyetlen hangon. — Például 
tavaly, mikor még egy esztendeje sem szolgált, 
szabadságot kért. Mondott valamit az anyja 
betegségéről s egy levelét is mutatta nekem . . . 
Hát én nem merek, értse meg — nem merek 
kételkedni egy tisztem szavában. Ha az anyjáról 
beszél, nos hát, az elvégre az anyja. Előfordulhat 
minden. De lássa — egyszer ez, egyszer az, és 
elvégre be kell látnia . . . 

Eomasov már jó ideje érezte, hogy a bal 
térde, előbb alig észrevehetően, aztán mind 
hevesebben és hevesebben reszket. Végre oly 
erőssé vált, ez az akaratlan, ideges mozgás, 
hogy egész testében reszketett. Nagyon ostoba 
és kellemetlen dolog volt és Eomasov szégyen
kezve gondolt arra, hogy Sulgovics félelemre 
véli ezt a reszketést. De mikor az ezredes az 
anyját említette, Eomasovnak egyszerre forrón 
és kábítóan szökött a vér fejébe, s a reszketés 
egyszerre megszűnt. Először vetette fel pillan
tását és gyülöletteljesen, arczának határozott 
s mint érezte, vakmerő kifejezésével, mely egy 
szempillantás alatt megszüntette az óriási távol
ságot a kis hadnagy és a hatalmas parancsnok 
közt, egyenesen Sulgovics orrának nyergére 
nézett. Az egész szoba egyszerre elsötétült, 
mintha összehúzták volna a függönyöket az 
ablakokon. A parancsnok tompa hangja hangta
lan mélységig esett. Szünet következett, szörnyű 
sötétséggel és hallgatással teljes szünet, mely
ben nincs értelem, nincs akarat, nincsenek 
külső benyomások s majd, hogy nincs öntudat 
sem, azon az egy rémes bizonyosságon kivül, 
hogy most ebben a perczben mindjárt valami 
képtelen, többé jóvá nem tehető, szörnyű dolog 
történik. Eomasovnak valami különös, mintegy 
idegen hang egyszerre a fülébe súgta: «Most 
mindjárt megütöm», és Eomasov lassan arra a 
nagy, öreg ábrázatra emelte szemét . , . 

KRAGUJEVÁCZI NÉPALAKOK. 

S Z E R B I A I K É P E K . — Müllner fölvételei. 
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Aztán, mintha álmodnék, s meg sem igen 
értve, látta, hogy Sulgovics szemében előbb 
csodálkozás, majd félelem, nyugtalanság, rész
vét tükröződik. 

A képtelen, ellenállhatatlan inger, mely oly 
fenyegetően és oly elemi erővel töltötte el Eo
masov belsejét, egyszerre engedett, elmúlt, meg
szűnt. Eomasov mélyet és nagyot sóhajtott, 
mint a ki álmából ébred. Egyszerre minden egy
szerűvé, mindennapivá vált a szemében. Sul
govics zavartan mutatott egy székre és nem 
várt, durván-barátságos hangon igy szólt: 

— Szégyen, gyalázat . . . micsoda érzékeny
kedés . . . No, üljön le, az ördögbe is! Hát ilyenek 
vagytok, ti fiuk. Ugy néztek rám, mint egy l 
fenevadra. Ha a vénember olykor ok és értelem 
nélkül lármáz, no, vigye el az ördög. De én azt 
mondom magának — a hangján egyszerre meleg 
felindulás rezdült végig — azt mondom magának, 
a jó Isten a tanúm, hogy úgy szeretem mind
nyájukat, mintha a gyermekeim volnának. Azt 
hiszi talán, hogy nekem nincs mit tűrnöm ma
gukért ? Hogy én nem szenvedek ? Oh, emberek, 
emberek, hiszen maguk nem értenek meg en
gem! No, de mindegy, ha egyszer tűzbe is 
jöttem, ha csakugyan tul is lőttem a czélon — 
lehet azért megharagudni ily öreg emberre? 
Oh — fiatalság, fiatalság! Hát — legyen béke. 
Végeztünk. Kezet ide. Jöjjön az ebédre. 

Eomasov szótlanul hajolt meg és megszo
rította az odanyújtott nagy, puha, hideg ke
zet. A megbántottság érzése elmúlt, de a lelke 
nem könnyebbült meg. A mai reggel nagy, 
büszke gondolatai után úgy érezte most magát, 
mint egy nyomorúságos, sápadt kis diák, mint 
egy barátságtalan, félénk, kitaszított fiu — s 
ez az átmenet fájt. Ellenben aközben, hogy 
az ezredes mögött az ebédlőbe tartott, így gon
dolkozott magáról, szokása szerint harmadik 
személyben: 

«Sötét gondolatok vontak barázdát homlokára.» 
Sulgovicsnak nem voltak gyermekei. Az asztal

hoz ült mindenekelőtt a felesége, egy kövér, 
megtermett, hallgatag hölgy, a kinek nyaka nem 
volt, ellenben volt sók részre osztott tokája. 
Ámbár csíptetőt viselt s a pillantása gőgös volt, 
arcza együgyű volt és azt a benyomást keltette, 
mintha tésztából sütötték volna' hirtelen és 
mazsolaszőlőt sütöttek volna a szeme helyére. 
Mögötte az ezredes öreg édesanyja csoszogott be 
nehézkesen. Kicsiny, siket, de még vállalkozó 
kedvű, kigyónyelvü és szóvivő öreg. Élesen és 
feszélyezettség nélkül méregette Eomanovot 
tetőtől-talpig a pápaszemén át s egyenesen az 
ajkához lökte csókra a szegény, sötétbőrű, egé
szen ránczos, múmiaszerü kezét. Aztán az ezre
deshez fordult s oly hangon, mintha rajtuk kettő
jükön kívül senki sem volna a szobában, azt 
kérdezte tőle: 

— Ki ez? Nem ismerem ezt. 

HADSEREGÜNK SZÁMÁRA ÖSSZEVÁSÁROLT RÉZEDÉNYEK A FÉMKÖZPONT GYŰJTŐHELYÉN. 

Sulgovics tölcsérszerüen szájához tette a két 
kezét és közvetlenül a fülébe kiáltotta az öreg
asszonynak-

— Eomasov alhadnagy, mamuskám. Szép 
tiszt. . . Sorkatona és derék gyerek . . . A kadét
testületből való. Az ám! — jutott az eszébe 
hirtelen — mondja csak, hadnagy, úgy-e, 
maga is Penzából való, mint mi? 

— Parancsára, ezredes úr, Penzából. 
— Hát persze, persze . . . most már emlék

szem reá. Hiszen földiek vagyunk. Úgy-e, hogy 
narovcsati? 

— Igen is, narovcsati. 
— No persze . . . Hcgyan is felejthettem el, 

NarövCsatból, ' közvetlenül egymás mellől. Mi 
inzarszkiak vagyunk. Mamuskám! — trombi
tálta megint anyjának fülébe. — Eomasov 
alhadnagy Penzából való földink!.. . Narov
csati !.. 

— Á-á! — az öregasszony sokatmondóan 
mozgatta a szemöldökét. — Úgy, úgy, úgy . . . 
Azt hiszem . . . Úgy értsem hát, hogy Siskin 
Petrovics Szergej fia? 

— Mamuskám! Téved! Az alhadnagyot nem 
Siskinnek, hanem Eomasovnak hívják! . . . 

— Igen, igen, igen . . . Én ist azt mondom . . . 
Petrovics Szergejt nem ismertem . . . Csak hir-

F É M E T A H A D S E R E G N E K ! — CSERKÉSZFIÚ GYŰJTI ÖSSZE A FÉMEDÉNYEKET. 

bői. De Petrovics Péterrel igen sokszor találkoz
tam is. Azt hiszem, birtokos-szomszédok vol
tunk. Nagyon, nagyon örülök, fiatalember . . . 
nagyon dicséretes öntől. 

— Kezd már csikorogni, az öreg motolla, — 
mondotta az ezredes félhangosan, goromba 
kedélyességgel. — Üljön le, hadnagy . . . Peodo-
rovszki hadnagy! — Kiáltotta az ajtó felé. — 
Végezzen már és jöjjön vutkit i n n i ! . . . 

A segédtiszt gyorsan belépett az ebédlőbe. 
Sok ezrednél bevett szokás szerint állandóan 
a parancsnoknál étkezett. Halk, gyakorlott 
sarkantyúpengéssel lépett egy oldalt álló, hideg 
falatokkal megrakott majolikaasztalhoz, töltött 
magának vutkit s elhamarkodás nélkül evett és 
ivott. Eomasov irigységgel és nevetséges tiszte
lettel nézte. 

— Tetszik vutki? — kérdezte Sulgovics. — 
Mert úgy-e, iszik? 

— Köszönöm szépen, nem kérek. Nem akar
nék, — felelte Eomasov rekedten és köhécselt. 

— No hát, az szép dolog. Az a leghelyesebb. 
Kívánom, hogy úgy is maradjon. 

Az ebéd tápláló és ízletes volt. A gyermektelen 
ezredesnek és az ezredesné asszonynak nyilván
valóan csak egy, igazi kedvtelése volt: a jó táp
lálkozás. Volt zamatos fiatal zöldségleves ós 
főzelék, ropogósra sült keszeg pohánka-kásával, 
szépen hizlalt házi kacsa és spárga. Az asztalon 
barna palaczk állt — fehérbor, vörösbor és 
Madeira — igaz, hogy már meg voltak kezdve 
és ezüstdugó volt bennök, de drága, jó, kül
földi márka mind a három. Az ezredes — mintha 
dühének iménti kitörése csak előmozdította 
volna étvágyát — különös élvezettel és oly 
szépen evett, hogy öröm volt nézni. Az egész 
idő alatt kedvesen gorombáskodva tréfálkozott. 
Mikor feladták a spárgát, mélyebben tűzte 
litevkájának gallérjába a ragyogóan fehér, erő
sen keményített asztalkendőt és boldogan mon
dotta: 

— Ha czár volnék, mindig spárgát enném! 
De megelőzőleg, a halnál, nem állhatta meg, 

hogy vezénylő hangon reá ne kiáltson Boma-
sovra: 

— Alhadnagy! Kérem, tegye félre a kést. 
Halat és vagdalt pecsenyét csakis villával 
szokás enni. Nem szép! A tiszt tudjon enni. 
Minden tiszt kaphat meghívót az udvari ebédre. 
Jegyezze meg magának. 

Eomasov kényelmetlenül és feszélyezetten 
ült az asztalnál; nem tudta, hova tegye a kezét; 
jobbára az asztal alatt tartotta és apró tincseket 
font az abrosz rojtjaiból. Eég elszokott már a 
tisztességes családi környezettől, nem ismerte 
már a kényelmes és jóleső otthoniasságot és a 
fehér asztal rendtartását. Egész idő alatt folyton 
csak ez az egy gondolat gyötörte: «Mégis kel
lemetlen s nagy gyöngeség és gyávaság tőlem, 
hogy sem nem tudtam visszautasítani ezt a 
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lealázó megbízást, sem elmenni nem mertem. 
De most mindjárt felállók, meghajtom magam, 
és megyek. Gondoljanak, a mit akarnak. JNem 
fog bekapni? Nem fogja elrabolni lelkemet, gon
dolataimat, öntudatomat? Menjek?» S megint 
érezte, hogy szivének verése megáll, hogy elsá
pad belső izgatottságában, hogy boszankodik 
önmagán és nagyon is tudja, hogy nem fogja 
megtenni. 

Esteledett már, mire a kávét hozták. Vörös, 
rézsútos napsugarak törtek át az ablakon és vi
lágos, rézfényü színfoltokban játszot tak a sötét 
fali-kárpitokon, az abroszon, a poharakon és az 
asztalnál ülők arczán. Mind elhallgattak és 
szomoruságos bűvölet egy neme szállt lelkükre 
az alkonyat órájában. 

— Zászlós koromban, — szólalt meg hirte
len Sulgovics — Fozanov tábornok volt a briga-
dérosunk. Kedves, jó öreg és vitéz tiszt volt, 
csak éppen hogy nem volt modern katona. 
Emlékszem még, hogy egyszer szemle közben, 
odament a doboshoz — borzasztóan szerette a 
dobszót — és azt mondta neki: «No, most va
lami szomorút, barátom.)) Igen. Ez a tábornok, 
ha vendégei voltak, pontban tizenegy órakor 
mindig lefeküdt. Olyankor megesett, hogy a 
vendégeihez fordult és azt mondot ta : «Most 
pedig, uraim, egyenek, igyanak ós mulassanak 
jól, én megyek Neptun karjai közé.» Mondot
ták neki: «Talán Morpheusnak, excellencziád?» 
«Hát nekem az mindegy, uraim: egy minera-
lőgia.» — Olyanformán vagyok én magam is, 
uraim. — Sulgovics felállt es a szék támlájára 
te t te az asztalkendőjét. — Én is Neptun kar
jai közé megyek. Az urak szabadok. 

A tisztek felkeltek az asztal mellől ós fesze
sen álltak. tGúnyos, keserű mosoly játszado
zott ajkai körül,» gondolta magában Eomasov, 
de ugyanakkor arra is gondolt, hogy az arcza 
nliért oly nyomorúságos, oly sápadt és nem szé
pen megalázkodó ebben a pillanatban? • 

Romasov hazament s megint úgy érezte 
magát , mint a ki társtalanul, bánattal teljesen, 
és egészen elhagyottan áll egy idegen, sötét, 
ellenséges tájon. Nyugaton megint rőt ésbóros-
tyánszerü alkonyati pir égett a nehéz, kék 
felhőgamolyagban, és Bomasovnak megint úgy 
tűn t fel, mintha messze a sötét szemhatár mö
gött , a házak és mezőségek mögött szép, déli
bábos város volna, melyben elragadó boldog
sággal és fenséges művészettel teljes élet la
kozik. 

Az utczákon hamar besötétedett. Az ország
úton sikoltozó zsidógyermekek futkároztak. Az 
útmelléki kavicshalmok egyikénél, egy kis ka
puból, finom női kaczaj hallatszott, megszakí
tás nélkül való és izgalomba ejtő, forrón, 
élénken, vidáman rezgő kaczaj, a mint csakis 
tavaszkor szoktak kaczagni a leányok. És 
Romasov lelkében, az elomló merengő bánat

tal egyidőben sajátszerű borús emlékek ébred
tek, sajnálkozás valami soha át nem élt boldog
ság, még sokkalta szebb tavaszi napok elmul
tán, és szivében megmozdult az eljövendő 
szerelem bizonytalan, édes sejtelme . . . 

Mikor hazaérkezett, Hainánt a Puskin-szo
bor előtt lát ta sötét kamrájában. A nagy költő 
egészen be volt mázolva festékkel s egy előtte 
égő gyertya fényes foltot vetett az orrára, a 
duzzadt ajkaira és izmos nyakára. Hainán 
pedig törökösen ült azon a három szál deszkán, 
mely az ágyat jelképezte neki, hajlongott előre 
és hátra és éneklő hangon zümmögött valami 
egyhangú, hosszan elnyújtott danát . 

— Hainán! — kiáltott reá Romasov. 
A fiu megrémült, felszökött az ágyról és fe

szesen állt meg Romasov előtt. Arczán ijede
lem és zavar tükröződött . 

— Allah? — kérdezte Romasov barátsá
gosan. 

A cseremisz bajusztalan gyermekajka széles 
mosolyra húzódott szét s a gyertya fényében 
megvillantak pompás fehér fogai. 

— Allah, hadnagy úr! 
— No, no, n o . . . csak ülj le. — Romasov 

nyájasan megsimogatta a fiu vállát. — Nem 
baj, Hainán, neked is megvan a te Allahod, 
nekem is megvan az enyém; elvégre minden 
embernek van valami Allahja. 

«Pompás fiu ez a Hainán,» gondolta magá
ban a hadnagy, mikor a szobájába ment, «én 
pedig még csak meg sem merem szorítani a kezét. 
Ugy van az, nem tehetem, nem merem. Oh, az 
ördögbe, ezentúl magamnak kell öltözködnöm, 
vetkőznöm; disznóság, idegent kényszeríteni 
arra a szolgálatra!* 

Ez este nem ment a kaszinóba, hanem elő
vet t a ruhásfiókból egy vonalzott vastag füze
tet , mely szabálytalan, apró vonásokkal volt, 
félig teleírva és késő éjszakáig irt . Ez a füzet 
Romasov harmadik elbeszélő munkája volt, 
ezzel a czímmel: «A sors harmadik bemutatko
zója.)) A hadnagy szégyelte irodalmi foglalko
zását s a világ semmi kincséért sem árulta 
volna el bárki előtt. 

(Folytatása következik.) 

A HABORU NAPJAI. 
November 4. Strypa-harczvonalunk ellen Visniov-

czykánál és Barkanovkánál orosz támadások aka
dályaink előtt omlottak össze. Siemkovcze faluban 
Bieniavától északra változatlanul hevesen folyik 
a harcz, csaknem teljesen elfoglaltuk a falut, 
3000 oroszt elfogtunk. A Styr alsó folyásánál is 
számos előretörést utasítottunk vissza. A Czarto
rijszktől nyugatra tegnapelőtt lezajlott harczokban 
1117 oroszt elfogtunk és 11 gépfegyvert zsákmá
nyoltunk. Hindenburg hadcsoportja Dünaburg előtt 
tovább harczol, az orosz támadásokat mindenütt 

visszaverték, különösen Garbunovkánál, a hol je
lentékeny haderők nagy veszteségeket szenvedtek. 
A nyugati harcztéren a németek egy 800 méter 
kiterjedésű árkot foglaltak el Massigesnél. Az olasz 
harcztéren még tartanak a görzi hídfő és a szom
szédos szakaszok elleni támadások. A Zagora— 
Podgora-magaslatok és a Monté San Michele el
len voltak a leghevesebb rohamok. Mindenütt 
visszavertük őket. A Podgora-magaslaton egyes 
árkok birtokáért még folyik a harcz. A délkeleti 
harcztéren Trebinjétől keletre támadásunk a mon
tenegrói hadállások ellen folyamatban van. Bile-
czától keletre és Aftovácztól délre az ellenség elő
retöréseit visszavertük. A Bobija-hegyen kézigrá-
nátharcz. Kragujevácz vidékén és Jagodinánál 
megtörtük a szerbek ellenállását, az ellenség vissza-

Í vonult. Kövess tábornok csapatai Pozsegán ke
resztül nyomultak elő. Uzsicze és a Visegrádtól 
keletre küzdő csoport között létrejött az össze
köttetés. Csacsaktól délnyugatra visszavertük az 
ellenséget a völgy felett uralkodó magaslatokról. 
Más hadoszlopaink elfoglalták a Stolicza és Lip-
nicza—Glavicza magaslatokat és a szerbeket a 
dobrnyei hegyhátra szorítják vissza. Német csa
patok bevonultak Jagodinába. A bolgárok egy 
hadoszlopa Boljeváczig nyomult elő, Zajecsártól 
nyugatra. Egy másik elfoglalta a Nistől észak
keletre fekvő Lipniczahegyet. A bolgárok táma
dásai Pirottól délnyugatra tért nyernek. 

November 5. A Siemkovcze körüli harczok azzal 
végződtek, hogy az ellenséget a községből és a 
Strypa nyugati partjáról teljesen elűztük, 2000 
oroszt elfogtunk, összes állásaink visszahódításá-
ban legkiválóbb része volt az erdélyrészi honvéd
hadosztálynak, mely négy nap és éjjel szakadat
lanul harczolt. A Styr alsó folyásánál Komarov-
tól északra néhány iövészárkot foglaltunk el. Ea-
íalovkától nyugatra az állásainkba betört ellenséget 
visszavetettük. Északkeleten a harczvonal számos 
pontján az orosz tüzérség fokozott tevékenységet 
fejt ki. Hindenburg hadcsoportja előtt a Sventen 
és Usen tavak közt, valamint különösen Galeninél 
az orosz támadások összeomlottak. A nyugati 
harcztéren Le Mesniltől északra a németek meg
tisztítottak a francziáktól egy kis árkot, melyet 
még megszállva tartottak. Massigestől északra 
visszaverték a fiancziák támadását a németek 
által elfoglalt árok ellen. Az olasz harcztéren a 
tegnapi nap a görzi szakaszon is csendesebben 
telt el. A görzi hídfő egyes szakaszai és a doberdói 
fensik északi része ellen heves tüzérségi tüz. Az 
olaszok egyes előretörései tüzünkben összeomlottak. 
A Zagora ellen hat éjjeli támadást vertünk vissza. 
A délkeleti harcztéren az Orjel-szakaszon küzdő 
csapataink tegnap átkaroló támadással rohammal 
elfoglalták a Grahovótól nyugatra emelkedő Miczi 
Maticza-hegyet, szétugrasztották a montenegrói 
védőcsapatot s nagy részét elfogták. Trebinjétől 
keletre több határszéli magaslatot foglaltunk el. 
Aftovácztól délre előretolt osztagaink túlerőben 
lévő ellenség elől néhány ellenséges földön lévő 
hadállásból kivonultak. Kövess tábornok hadserege 
a szerbeket Ariljénél és Csacsaktól délre a hegy
ségbe szorítja vissza. E hadsereg német csapatai 
Kraljevóhoz közelednek. A Gruza-völgytől keletre 
fekvő magaslatokon előnyomuló osztrák-magyar 
csapatok visszavetették az ellenség utóvédjeit. 
Gallwitz tábornok hadserege bevonult Parácsinba. 
A bolgár I. hadsereg előnyomulása is halad. 

November 6. Visniovczyktól délkeletre Strypa 
arczvonalunk elleni két erős orosz támadás össze
omlott. Az oroszok itt, Burkanovtól és Bieniavá
tól keletre főállásaikba vonultak vissza. A Siem
kovcze körüli harczokban 6000 oroszt fogtunk el. 
A Styr alsó folyásánál támadásaink lépésről-lépésre 
tért nyernek. Hindenburg hadcsoportja ellen Düna
burg mellett az oroszok eredménytelenül ismétel
ték meg áttörési kísérleteit. A nyugati harcztéren 
Massigestől északra a németek kézigránátharczczal 
kiverték az uj árkokba behatolt francziákat. Az 
olasz harcztéren nagyjában csend uralkodott, 
egyes pontokon visszavertük az olaszok támadá
sait. A délkeleti harcztéren a montenegrói hatá
ron küzdő osztrák-magyar csapatok tegnap roham
mal vették be Trebinjétől keletre az Ilino Brdót 
és ezzel áttörték a montenegróiak főhadállását. 
Tegnap az ellenséget a Klobuk-romnál visszaver
tük. Kövess tábornok hadseregének egy osztrák
magyar hadoszlopa a Klisura-völgyszorost Ariljé-
től délre elfoglalta, egy másik a Jeliczán túl és 
Csacsaktól délkeletre szorította vissza az ellensé
get. Kraljevót német csapatok megszállták. Odébb 
délkeletre német és osztrák-magyar osztagok át
keltek a nyugati Moraván. Gallwitz tábornagy 
hadserege közeledik a Krusevácztól északra fekvő 
völgy szoroshoz. A szerbek hadászatilag legfonto
sabb városa, Nis, a bolgárok birtokában van. 
A bolgárok Szokobanját és a Lukovótól nyugatra 
fekvő magaslatokat is elfoglalták. Mindenütt sok 
polgári ruhába öltözött szerb katonaszökevény 
kerül kézre. 

November 7. Wisniowczyktől délkeletre a Strypa 
mentén és Budnótól északnyugatra csapataink erős-
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orosz támadásokat vertek vissza. Hindenburg had
csoportja Rigától délnyugatra és délre, Dünaburg 
előtt Illuxtnál és a Sventen és Hsen tó között 
visszaverte az orosz támadásokat. A nyugati harcz
téren nincs esemény, az olasz harcztéren is vál
tozatlan a helyzet, a hol az olaszok minden igye
kezete a San Martino szakaszon állásaink áttöré
sére meghiúsult. A délkeleti harcztéren a mon
tenegróiak megkísérelték, hogy a tőlük a legutóbbi 
napokban elfoglalt hadállásokat visszavegyék. 
Támadásaik meghiúsultak. A Moravicza-völgyben 
előnyomuló osztrák-magyar hadoszlop az Ivan-
jiczától északra fekvő magaslatok ellen intéz tá
madásokat. Csacsaktól délkeletre az ellenséget a 
Glogovaczki Vrhen túl vetettük vissza. A néme
tek Kraljevó elfoglalásakor 180 szerb löveget 
zsákmányoltak. A Grúza torkolatától délkeletre 
küzdő császári és királyi csapatok tegnap 500 szer
bet fogtak el. Gallwitz tábornok hadserege har
czok közt Kruzsevácztól északra elérte a nyugati 
Morava völgyét. 

November 8. Saponovnál, az Ikva mellett és 
Czartorijszktől nyugatra orosz támadásokat ver
tünk vissza. Hindenburg hadcsoportja Rigától 
délre és délkeletre, Jakobstadttól nyugatra, a mitau-
jakobstadti vasút két oldalán és Dünaburg előtt 
jelentékeny erejű orosz támadásokat visszavert. 
A nyugati harcztéren a Vogézekben Cellestől észak
keletre a németek kézigránátokkal és aknákkal 
folytatott élénk közelharcz közben megszállottak 
egy franczia aknatölcsért. A Hilsenfiraten elragad
ták az ellenség egy kiszögellő árokrészét. Az olasz 
harcztéren általában csend volt. A doberdói fen
sik északi szélén olasz támadásokat vertünk vissza. 
A Col di Lana körül heves harcz volt, délután 
a hegy csúcsa az olaszok birtokába került, este 
csapataink egy támadása visszaszerezte. Az ellen
ség tüzelést kezdettek Ríva déli arczvonala ellen. 
A délkeleti harcztéren a Moravicza-völgy mind
két oldalán előnyomuló osztrák-magyar hadoszlo
pok visszavetették az ellenséget Ivanjiczától északra 
lévő magaslati állásaiból. Kövess gyalogsági tá
bornok hadseregének német csapatai a Kraljevótól 
délre fekvő" magaslatokon harczolnak. A folyón 
lefelé Trsteniknél csapataink harczczal erőszakolták 
ki az átkelést a megdagadt Moraván. Kruzsevácz 
és a várostól keletié fekvő magaslatok Gallwitz 
tábornok birtokában vannak. A bolgár hadsereg 
sikeres előnyomulásában eléri a Leskovácz körüli 
medenczébe kivezető utvonalakat. 

November 9. Jazloviecztől északra, a Strypa alsó 
folyásánál és Czartorijszktől nyugatra a Styr mel

lett visszavertük az oroszok támadásait. Hinden
burg hadcsoportja ellen Rigától nyugatra és délre, 
Jakobstadttól nyugatra és Dünaburg előtt az 
oroszok eredménytelenül folytatták támadásaikat. 
A nyugati harcztéren nincs jelentősebb esemény. 
Az olasz harcztéren a helyzet változatlan ; az 
Isonzó harczvonalon Zagora ellen, a Dolomitokban 
a Col di Lana és a Sief-nyereg ellen intézett tá
madásokat visszavertük. A délkeleti harcztéren a 
montenegrói határon a helyzet változatlan. Szer
biában küzdő csapataink egyike megszállotta 
Ivanjiczát, egy másik csapat visszavetette az el
lenséget az ivanjicza—kraljevói ut mentén levő 
magaslati állásaiból. Trsteniktől délre zászlóaljaink 
harczban állnak. A Kruzsevácz vidékén küzdő 
német hadosztályok déli irányban nyomulnak 
előre. A bolgárok elfoglalták Leskováczot. 

November 10. Czartorijszktől nyugatra az oro
szok egy áttörési kísérletét német és osztrák-ma
gyar csapatok heves harczok közt hiúsították meg. 
Hindenburg hadcsoportja Rigától nyugatra meg
állította az oroszok Kemmern elleni előretörését. 
Jakobstadtól nyugatra támadásra induló jelenté
kenyebb ellenséges erőket visszaverte. Dünaburg 
előtt az oroszok tegnap tüzérségük élénkebb tevé
kenységére szorítkoztak. A nyugati hadszintéren 
lényeges esemény nem történt. Az olasz harcztéren 
az olasz tüzérség tegnap általában újra élénkebb 
tevékenységet fejtett ki. Az ellenségnek a Pod-
gora-hadállás déli része, a Zagora, a plavai sza
kasz és a Col di Lana elleni támadásait vissza
vertük. Nabresinára ledobott repülőbombák több 
polgári állású egyént, köztük egy asszonyt és 
három gyermeket öltek meg. A délkeleti harcz
téren Kövess tábornok hadseregének osztrák-magyar 
csapatai Ivanjiczától délnyugatra elfoglalták az 
erősen megszállott Okolista-magaslatot és Eldo-
vistén, a Jelicza-Planina déli nyúlványán egy több 
egymásmögött fekvő lövószárkokból álló hadállást 
rohammal vettek be. Kraljevótól délnyugatra né-
mtt csapatok az Ibar mindkét partján nyomul
nak elő. Kiuísevácztól délnyugatra elérték az 
Akxandrovéez körüli teiülettt. A bolgáick az el
l e n v e t Nifntl és Akxirácírál a déli Morava 
balpartjéra vetik vissza. 

A «Jó FajtásD, Selők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja november 14-iki számába Áb
rányi Fmil s?ép veiéit, Benedek Elek vertes tör 
ténetkét Hadnagy úr Berke czírxmel, Sebők Zsig

mond folytatja A Tamássyak csillaga czímű regényét, 
Altai Margit kedves gyermek-szinjátékot irt, Zsiga 
bácsi az állatok minisztereiről ír kedves mókát, 
Elek nagyapó és Madarassy Erzsébet mesét mon
danak, Krúdy Gyula folytatja A szorgalmas Berta 
czímű regényét. A rejtvények, szerkesztői izenetek 
egészítik ki a szám gazdag tartalmát. A «Jó Pa]-
tásh-t a Franklin-Társulat adja ki, előfizetési ára 
negyed évre 2 korona 50 fillér, félévre 5 korona, 
egész évre 10 korona, egyes szám ára 20 fillér. 
Mutatványszámot kívánatra küld á kiadóhivatal. 
(IV. ker. Egyetem-utcza 4.) 

HALÁLOZÁSOK 
Hősi halált haltak: HÁRY EDE, a kassai 9-dik 

hon véd gyalogezred századosa, hazájáért és kirá
lyáért egy éven át az orosz harcztéren az ellen
séggel küzdve, kötelességének hű teljesítése közben, 
a harcztéren szerzett betegsége következtében, Bu
dapesten 82 éves korában. — Pabienitzi WORA-
SICZKY JÁNOS gróf cs és kir. kamarás, az 5-ik 
huszárezred főhadnagya Volhyniában kötelességé
nek önfeláldozó teljesítése közben 80 éves korá
ban. — Neczpáli JUSTH ANDOR, a 9-ik huszár
ezred hadnagya, az északi harcztéren 28 éves ko
rában. — Imolái OSVÁTH DEZSŐ, a 88-ik gyalogos
ezred főhadnagya, a szerb harcztéren 23 éves ko
rában. — Májai MÁJAY ERVIN tartalékos hadnagy, 
a Wiener Bankverein tisztviselője, az északi harcz
téren. — FÖLDVÁRI MIHÁLY, a nagyváradi pre
montrei főgimnázium tornatanára, a 8. honvéd
gyalogosezred tartalékos hadnagya a doberdói fen-
silton kapott sebe következtében Cipliben, Steier-
országban. — Veszprémi PARRAGH ELEK dr. gyönki 
körorvcs, a 17-ik népfölkelő gyalogezred tartalékos 
főorvosa, a harcztéren szerzett betegsége folytán a 
lajbaki tartalékkórházban 48 éves korában. — 
EEDÉLYI LÁSZLÓ dr., a székesfehérvári 17-ik hon
védgyalogezred zászlósa, a doberdói fensikon 26 éves 
koiában. — KRISTÁLY ELEMÉR dr., ügyvédjelölt, 
a 4 ik honvédgyalogezred tartalékos hadapródja, 
az északi harcztéren megsebesült és sebesülése kö
vetkeztében Nagyváradon 25 éves korában. — 
Szentgericzei NAGY LAJOS, a gyulafehérvári 50-ik 
gyalogosezred tartalékos zászlósa, jogszigorló, az 
Ávnla ellen intézett roham alkalmával 22 éves 
korában. — KRUPICZER KÁROLY, a 19. számú 

Margit-C réme 
a főrsngu hölgyek kedvenci szépití szere, az egísz 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi es ki
váló hatísa mar pár óra lefolyása alatt észlelheti.Mi
vel a Margit-íremet utánozzák is hamisítják, tessék 
eredet] védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak ilyen készítményért vállal a készltó mindennemű 
felelósséget. A Margit-eréme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy 
feltűnést keltett. ÁT* 1 korona. 
JHargit-izappan 70 jML Margil-pouJtr 1 K 30 /Ml 
\ Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 

KtahaM mtadea »oaytárbin, I l l a t t a l • «r»oa«-izlrt»M 

Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó
láz, hideglelés és sza
márköhögés ellen a ma
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Bozsnyay világhírű 

Chinin-
ezukorkája 
is 

Chinin-
csokoládéja 
Nem keserű és igy gyer= 
mekek szívesen veszik. 
Milléniumi nagy érem
mel kitüntetve és törvé
nyesen védve. A valódi 
készítmény csomagoló-
papirosán Rozsnyay M. 
névaláírása látható. 1 
drb ára 12 fii 1. 25 drb 
egy dobozban 3 korona. 

Kapható minden gyógyszertár
ban. — Készíti a feltaláló : 
Bozsnyay Mátyás gyógysz. 
Aradcn, Szabadság-tér 8. szám. 

CSIZIVIZ anyagegere előmoz
dítására. Leghatá-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ sósabb rádiumos 
magas jód-bróm tartalmú ásványvizet s z ü l ő k n e k , 
gyomorbajosoknak, idegeseknek ajánljak. 

I s m e r t e t ő t küld a Fürdőigazgatóság Csizfürdőn. 

LOHR MÁRIA 
A főváros s l . í • ( K R O N F U S Z ) • "Okok: I I . F6- . 
és legrégibb 
cslpketlsztitó, 
vegytlsztltó é 
kelmefestő 

J gyári intézete 

• 27. IV.Es«U-ut6 ' 

Í
* GYÁR és FÖÜZLET:I!'«15»l<«rí,'-»•'*•• _ , _ X V.Harmmoad-v.4. X 

YiIL,Baross-o.85.1 " S * f * * » i ' _ • Andráaty-ut 16. • Telefon: József 2-37. • vni.József-krt2. * 
A A * * A A A á \ 4 á a \ A 4 * a A A A A A a * < % é * á ; A 

• • • • 
Rendelésnél szívesked
jék lapunkra hivatkozni 

Olvassa a 
hirdetéseket . V E I E H * , I 

M E P l / I S E L E T t í I 
RAKTÁR 

GR O S I BERNÁT 
BUDAPEST  

v.,(joooLr-_ 
RAKPART ö . 
r e i e f o n : - íA- i f l -
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h e g y i d a n d á r zász lósa , az e l sőosz tá lyu e z ü s t v i t é z -
ség i é r e m t u l a j d o n o s a , MonfalconeDál . — B A L Á Z S 
J Á N O S r e c s e n y é d i á l lami t a n i t ó , a 22- ik g y a l o g o s 
e z r e d h a d a p r ó d j a az északi harcztéren k a p o t t sú
l y o s sebesülése k ö v e t k e z t é b e n , a m á r a m a r o s s z i g e t i 
k ó r h á z b a n . — S Z E N D E S Á N D O R főváros i iparos inas 
i s k o l a i t a n i t ó orosz fogságban, a harcztéren szer
z e t t be tegsége k ö v e t k e z t é b e n S k o b e l e y b e n , Tur-
k e s z t á n b a n . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k b a n : G I L L -
M I N G F E B E N C Z budapes t i bőrgyáros , az Osztrák-
M a g y a r B a n k vo l t fő tanácsosa , 9 2 é v e s k o r á b a n , 
B u d a p e s t e n — B L O M B E R G L A J O S báró , n y ű g . szá 
z a d o s , 78 é v e s korábaD, G á r d á n f a l v á n . — M I H A -
L O V I C H J Ó Z S E F , sa jószöged i görög -kato l ikus le lkész , 
s zentszék i t a n á c s o s , 7 2 é v e s k o r á b a n . — L E N G Y E L 
B E Z S Ő dr. , n y ű g . I . o s z t á l y ú h o n v é d f ő t ö r z s o r v o s 
70 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — I d ő s b V I M M E R 
B É L A n y ű g . p r i m á s i uradalmi j ó s z á g f e l ü g y e l ő 76 é v e s 
k o r á b a n , E s z t e r g o m b a n . — F I L B P G Y Ö R G Y sz ige t 
k a m a r a , sószá l l í tóh iva ta l i t a n á c s o s , 71 é v e s korá
ban . — M A K A R A L A J O S "dr., a sebésze t profesz-
szora,, K o l o z s v á r o t t . — T I A L I C S V A Z U L , a görög
kelet i görög e g y h á z k á n t o r a é s h i t o k t a t ó j a , 6 5 é v e s 
k o r á b a n . — Geresd i K i s s I S T V Á N k irá ly i t a n á c s o s , 
k ú r i a i c z i m z e t e s f ő i g a z g a t ó 62 é v e s k o r á b a n , B u 
d a p e s t e n . — Z A L A Y I M R E n a g y i g m á n d i g y ó g y s z e 
rész 59 é v e s k o r á b a n , N a g y i g m á n d o n . — G B Á T Z E R 
P I U S Z , a p a n n o n h a l m i S z e n t B e n e d e k rend t a g j a , 
n y a l k á i p lébános 4 9 é v e s k o r á b a n . — C S E T K I B É L A 
n a s z á l y i n a g y b é r l ő és f ö ldb ir tokos N a s z á l y b a n . — 
H I N G E R M I H Á L Y , a ka locsa i f ő s z é k e s e g y h á z k a n o 
n o k j a , B u d a p e s t e n . — J E X S I M O N , a M a g y a r Á l t a l á 
nos K ő s z é n b á n y a r é s z v é n y t á r s a s á g t a t a b á n y a i t e 
l epének i g a z g a t ó j a , 58 é v e s k o r á b a n , T a t a b á n y á n . — 
V A S Z A R Y B É L A , f e l s ő k e r e s k e d e l m i és po lgár i i s k o l a i 
i g a z g a t ó , 54 é v e s k o r á b a n , V e s z p r é m b e n . — S A L A 
M O N F R I G Y E S , a P h ö n i x - b i z t o s i t ó t á r s a s á g t i s z t 
v i s e l ő j e . A z e l h u n y t b a n ö t v ö s H e n r i k , a z O t t h o n 
i n t é z ő j e a p ó s á t g y á s z o l j a . — F E K E T E I S T V Á N , 
F e k e t e J ó z s e f n e k , a k e r e s k e o e l m i m i n i s z t é r i u m b a 
b e o s z t o t t i p a r o k t a t á s i f ő i g a z g a t ó n a k 15 é v e s fia 
B u d a p e s t e n . 

Ó b e c s e i K O L L E R I C H P Á L N É , s zü l . W a g n e r Mária 
8 2 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — ö z v . baj i P A T A Y 
G Y Ö B G Y N É , s z ü l . bárcza i B á r c z a y E t e l k a 7 6 é v e s 
k o r á b a n , G o m b á n . — Ö z v . S T E S Z K Á L Y J Ó Z S E F N É , 
szü l . P r i k l e r R o z á l i a 7 5 é v e s k o r á b a n , B e l e d e n . — 
C S I D E R L Á S Z L Ó N É , s zü l . d a p s a i D a p s y E m m a 
k ú r i a i b i ró ö z v e g y e 6 8 é v e s k o r á b a n . — T Á R C Z A Y 
I S T V Á N N É , s z ü l . K i m m e l I r m a 5 6 é v e s k o r á b a n , 
N y ú l o n . — K O S S A C Z K Y K A R O L A , 2 9 é v e s k o r á b a n , 

B a l a s s a g y a r m a t o n . — G E M P E R L E K A T Ó , G e m p e r l e 
K á r o l y n a g y k á t a i f ő j e g y z ő l e á n y a , 19 é v e s korá
b a n , N a g y k á t á n . — I V Á N K A B Ó Z A 18 é v e s korá
b a n , P a l á s t o n . Draskócz i é s ' jordánfö ld i I v á n k a 
I s t v á n h o n t i fő i spán és fe lesége nedecze i N e -
d e c z k y Gize l la e g y e t l e n l e á n y k á j u k a t v e s z í t e t t é k 
el az e l h u n y t b a n . — T u r o p o l i W L A S S I C H M A G -
D U S K A , 18 é v e s k o r á b a n O s t f i a s s z o n y f á n . 

SAKKJÁTÉK. 
A 2 9 7 8 . számú feladvány Möller J.-töl, Kopenhága. 

SÖTÉT. 

» b o d a f g h 
VILÁOOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

A 2 9 7 2 , számú feladvány megfejtése Berger Jánostól. 

Menjünk. A Kossuth-nótának más szavakkal való át
írása lapos, a kántorrigmusokra emlékeztető alexandrinu
sokban. 

Budapest. L. G. Teljesen lehetetlen felvilágosítást adni 
egy sok év előtt megjelent közleményünkre, ha nem 
tudja legalább hozzávetőleg megmondani, mely évben 
jelent meg. Azon az alapon nem indulhatunk neki a 
keresésnek, hogy »valamikor a nyolezvanas években.» 

Valaha. A mi a megjelenést i l let i , inkább: soha. 

EGYVELEG. 
* H i r s c h Lipót a lap í tvány . A F r a n k l i n - T á r s u l a t 

n y o m d a i s z a k s z e m é l y z e t e á l ta l v o l t ü g y v e z e t ő 
i g a z g a t ó j u k , j e l e n l e g a F r a n k l i n - T á r s u l a t i g a z g a t ó 
t a n á c s á n a k t a g j a ö r m é n y e s i H i r s c h L i p ó t n e v é r e — 
ö t v e n é v e s n y o m d á s z s á g á n a k j u b i l e u m a a l k a l m á 
ból — ö r ö k időre l é t e s í t e t t 4 2 0 0 k o r o n á s a lapí t 
v á n y k a m a t a i , L i p ó t n a p j á n az i n t é z e t b e l i r o k k a n t 
n y o m d á s z o k k ö z ö t t s z é t o s z t a t o t t . 

W a g n e r « H a n g s z e r - K i r á l y » országszerte el
i smert elsőrendő m a g y a r bangszeráruháza (Budapest , 
Józseí körút 15) t i sz te le t te l felhívja lapunk olvasóit , 
h o g y karácsony i hangszer -megrende lé se ike t mie lőbb 
küldjék be, m e i t csak korlátolt m e n n y i s é g ű posta
csomagot l ehe t feladni. E l l enese tben a megrende l t 
hangszert n e m lehet a kel lő időben rendel te tés i he
lyére jut ta tn i . Megrendeléskor e lő l eg kü ldendő , s /ak-
árjegyzék ingyen . S z e m é l y e s vásár lásnál figyeljen jól 
a WágDer czég pontos cz imére . 

Világos. Sötét. 
1. c2—ei Fxc4 
2. Vo8! stb. 

Világos, a. Sülét. 
1. .„. _.. FcS 
2. Vxc8 stb. 

A 2 9 7 3 . számú föladvány megfejtése Frankenstein L.-tól. 

Világos. Sötét. 
1. Vh5—e8 _. Bb5—b6 
fi. He7—d5 f stb. 
1 Kg5 
2. Fh6 f stb. 

Világos, a. Sötét. 
1. Ke5 
2. Hd5 f stb. 
1 . _ .... Jf5—f* 
2. Vg6 f stb. 

H e l y e s e m f e j t e t t é k m e g : A «Budapesti Sakk-kort 
(Budapest). — Hoffbauer Antal (LipStvár). — Kintzig Eóbert 
CF»kert). — Székely Jenő (Győr). — Bácsi Péter (Buda-

Vet). i & 

Szerkesztői üzenetek. 
Fiaimhoz. Kedves , megható üdvözlet az itthonvalók-

nak, de költői munkának kicsit túlkönnyü. 

A «Vasárnap i TJjság» 4 1 - d i k s z á m á b a n m e g j e l e n t 

k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Eltévesztett utak. 

Felelős szerkesztő : Hoitsy Fái. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV. , Vármegye-ute'za 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV.. Egyetem-utoia 4. 

A Mm Könyvtár szenzációs szí mű! 
Alszakáll vagy paróka az embert csak akkor teszi fel
ismerhetetlenné, ha egyszersmind a szemöldökeit is 
megváltoztatja. A z átöltözésnél a homlok és a koponya
rész is fontos szerepet játszik. Ha összehasonlítjuk 
a két első képet, azonnal észrevehetjük, mennyire 
megváltoztatja az arezot a szemöldökök sürűsitése és 
a homlokba fésült haj hátrasimitása. A 3. kép azt a 
változást mutatja, a melyet álszakállés paróka idéz elő. 

Ez a pillangó egy várnak a körvonalait és az ott lévő 
ágyúk elhelyezését és minőségét ábrázolja. A szár
nyakra rajzolt jelek a vonalak között nem jelentenek 
semmit, a vonalakra tett pontok azonban pontos fel
világosítással szolgálnak az ágyúk fajtájáról és nagy-

ságáról. 

Ujabb példa arra, hogyan változtathatja meg az 
ember a külsejét. Az átöltözködés két pillanat alatt 

történt. 

A hndikéntehről általában és m m az angol hémrentfszer titkairól 
rendkivül érdekfeszítő leleplezéseket tartalmaz 
a „MAGYAR KÖNYVTÁR" legújabb füzete: 

ffl ANGOL ALTABORM KÉMKEDÉSE 
SIR RÓBERT BADEN-POWELL ÖNVALLOMÁSAI 

= ARA 6 0 FILLÉR. —— I 

46 SZÁM. 1915. 62. ÍTOOLTAM. VASÁBNAPI ÚJSÁG. 743 

Ellőtték a jMaroiat. . . Sártataposoiafénylíépedet... 
Énekli Király Ernő. Kétoldalú 
•Columbiaihanglemez! Kapható: 

W A G N E R ÖylZneai 
a világhírű «Columbia» beszélőgép 
és lemezgyárak főraktárában. 
B u d a p e s t , J ó z s e f - k Ö r n t 1 5 . 
Telefon. Saját műterem. Újdonság ! 
Minden uj hanglemezhez egy doboz 
til ingyen I Lemezekről és hangszerek
ről árjegyzék ingyen ! — Ügyetjen a 
«Wágner» névre, mert könnyen téved
het ! Megrendeléskor előleg küldendő. 

ÓRÁK 
kiváló pontossággal szabályozva 10 évi jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
divatos és Ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst és alpaceaezüBtből. 

EZÜSTNEMÜEK 
ét 

D Í S Z T Á R G Y A K 
szigorúan szabott jutányos árakon ké-z-

pénz és előnyős részletfizetési fel
tételek mellett beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOS 
CHRONOMZTER é s MÜORÁSNÁL 
Alapittatott C T T O m Számos ki-

1847-ben. 3 f c t U L U i tüntetés. 
Több ezer elismerő levél. Legajabb 

díszes nagy képes árj egyzék 
ingyen és bérmentve. 

•••••••••••••••••••••^••••••••••••••••••» 

| A UORÓS KERESZT! 
• ( A g e n f i e g y e z m é n y i s m e r t e t é s e ) . 

I r t a : 

l MOLNÁR VIKTOR | 
nyűg. államtitkár • 

• • 

t Ára 6o fillér. t 

l Megjeleni a Magyar Könyvtárban j 
• • • • • > • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • • • 
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FÉNYES LÁSZLÓ, 
L f l N D f l U B É L A , 

SZÉP ERNŐ 
K Ö Z L E M É N Y E I T 

és az 1914. évi novemberi és decem
beri harctéri eseményeket tartalmazza 

A VILÁGHÁBORÚ 
N A P L Ó J A 

NEGYEDIK FÜZETE, 

A MAGYAR KÖNYVTÁR ÚJ SOROZATÁBAN. 

Ára 60 fillér. 

M I N D E N Ü T T KRPHRTÓ. 

Most jelent meg! 

DIPLOMÁCIAI 
OKMÁNYOK 

B e v e z e t t e é s ö s s z e f ü g g é s ü k s z e r i n t f e l d o l g o z t a 

Dr. N É M E T A L F R É D 
m i n i s z t e r e l n ö k s é g i m i n i s z t e r i t i tkár . 

Az osztrák-magyar vöröskönyv, 
a német fehérkönyv, az angol 
kékkönyv, a francia sárgakönyv, 
az orosz narancssárgakönyv, a 
belga szürkekönyv és a szerb 
kékkönyv hivatalos okiratai. :: 

E munkának nagy érdekessége 
abban van, hogy a háború küszö
bén lefolyt diplomáciai akciók ok
mányait összefüggésük szerint cso
portosítja és magyarázza, ami által 
mindenki világos képet nyer a világ
háború okairól és előzményeiről. 
:: Terjedelme 630 oldal. :: 

E mű teljes anyagát adja az összes 
hatalmak diplomáciai aktagyüjtemé-
nyeinek, melyek egész terjedelmük
ben még magyarul meg nem jelentek. 
Különös aktualitást nyer az elkövet
kezendő béketárgyalások idején, mert 
a tárgyalások egyik kiindulópontjául 
az okmányok fognak szerepelni. 

<Sfe* Ára 8 Korona. #££> 

Franklin-Társulat kiadása. - Mindenütt kapható. 
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Mikszáth Kálmán munkái 
a „Magyar Könyvtáriban 
J ó p a l ó e z o k . Elbeszélések és 

rajzok róluk K 1 .20 

T ó t a t y a f i a k . Elbeszélések _ • 1 . 2 0 

S z e n t P é l e r e s e r n y ő j e . Be-
g é n y 

P r a k o v s z k y , a s i k e t k o v á c s . 
Elbeszélés 

A z u j Z r í n y i á s z . Szatirikus rajz 
B e s z t e r c z e o s t r o m a . E g y kü-

löncz ember története 
A n é m e t k e é s e g y é b e l b e 

s z é l é s e k 
K i s é r t e t L u b l ó n 
A g a v a l l é r o k . — N e o k o s 

k o d j P i s t a ! -
E g y v á l a s z t á s M a g y a r o r s z á 

g o n , vagy a körtvélyesi cs íny 
T í z k ö t e t , a s z e r z ő d o m b o r 

n y o m á s a k é p é v e l d í s z í 
t e t t p í r o s v á s z o n k ö t é s b e n K 1 8 . 3 0 

2 . 8 0 

1 . 2 0 
2 . 4 0 

2.40 

1.50 
120 

2.40 

» « Ezen könyvek megrendelhetők: 

** L A M P E L R . k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F . é s Fiai) r.-t.-nál, 

> • B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 2 1 . s z . 

Bm»:t»»:::::tnttntttttnn: 

L A M P E L I I . könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nal, Budapest , 
VI . ker., Andrássy ut 2 1 . sz. é s m i n d e n 
hazai könyvkereskedésben m e g r e n d e l h e t ő : 

LAGERLÖF ZELMA 

GÖSTA BERLING 
Regény két köte tben 

Fordította 

BENEDEK MARCELL 
Á r a 8 k o r o n a 

LAGERLÖF ZELMA 

AZ MTIIBISZTÜS 
CSODÁI 

Regény két kötetben 

Fordította POGÁNY KÁZMÉR 
Á r a 6 k o r o n a 
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Urmánczy Nándorné 
Szakácskönyve | 

az úri világ ízlése. 1 

f A könyv ára 3 korona 60 fiII. A 
I A szerző könyvének tiszta 
I jövedelmét a háború árvái I 
V felsegítésére fordítja. J 

Eltér az eddigi sablonos rendszertől. 
A mai viszonyokhoz alkalmazkodik. ® 

S Közel 500 eredeti ételreceptjét a ' 
szerző maga próbáitaki és a ki 
utána csinálja biztosra mehet. 

tesség, egészség. 
Kiállítása művészi: címfödelét Glatter 

Gyula festőművész rajzolta. 

Frank l in -Társu la t k iadása . 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál @ 
Budapest, VI., Andrássy út 21. 

m 
L \ M P E L I í . könyvkereskedése 

(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, . 
VI. ker., Andrássy-ut. 21. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető 

SHAW BERNARD 

CASHIL BYROI 
. . . . . 

Fordította 

BENEDEK MARCELL 
Á r a 4 korona 

SUDERMANN 

Regény két kötetben 

Fordította 

SEBESTYÉN KÁROLYNÉ 

• ' . 

TUDÓSOK 
törték a fejüket azon, miképpen őrizhetné meg az ember ifjúságát. Évszázadokon át kisértek az 

fírfilf í f i l l C Ó n gondolata. De feleletet rá a tudomány nem kapott és az ern- m n n f n j i n r i n f f Q t í t f t l f T 
U l U n I l J U o d y beriség egy gyönyörű ábránddal lett szegényebb. Ma már H l b l j l G j l U U U l l fl 111UIV • 

Mert hiszen mindenki j f í l i o n n Orfí QQ 0 ( 1 0 0 7 0 0 ( 1 a z i z m ° k b a n rejlik. Ezeket pedig csak 
tisztában van azzal, hogy l l j l l u d l j l UlU UU ul j t fű&Uülj egyetlen szer tartja frissen, aczélosan, a 

DIANA SÓSBORSZESZ 
A valódi D i a n a s ó s b o r s z e s z ugy külsőleg bedörzsölésekre, 
mint belsőleg czukorra vagy vizbe cseppentve, használható. Rögtöni 
fájdalomcsillapító, frissitó, hüsitő háziszer. Első segítség a házban. 

F ő e l á r u s i t ó : 

Diana Kereskedelmi Részvénytársaság 
eladási osztálya 

Budapest , V. , Nádor -u tcza 6. 

KAPHATÓ MiNDENÜTT 

Rendelésnél 
i:[l!lllllll»i![|IHIIIIII!llllll!!llílllllllll!ll!li::B!llllíillljlíllIil!IIIII 

szíveskedjék lapunkra 
IHHIIIIII hivatkozni, IUIIHH 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
iBmert iróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal sz ívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

I M M t e ^ W M A M V V W W n ^ M * 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. u . 

hl. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utoza 11. I Egyes szám 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. ára 40 fillér. 

Előfizetési | í $ é , M é v r e 
., „ • , , , { Félévre _ feltetelek:] N e g y e d é v r e 

_ 80 korona. A . Világkrónikát-va\ 
_ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
_ 8 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poataila? mt 
határozott viteldíj is osatolandó. 

A Z « U . 4.» T E N G E R A L A T T J Á R O N K , M E L Y A « G A R I B A L D I » O L A S Z C S A T A H A J Ó T E L S Ü L Y E S Z T E T T E . 

Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


